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Lees eerst deze handleiding!
Beste klant,

Lees deze handleiding voor u het product gebruikt.
Hartelijk dank voor uw keuze van dit Beko product. Wij willen dat u kunt genieten van een op-
timale efficiëntie van dit hoogwaardige product dat is vervaardigd met de nieuwste technolo-
gische snufjes. Lees hiervoor deze handleiding en alle andere documentatie zorgvuldig voor u
het product in gebruik neemt en bewaar het voor eventuele raadpleging.
U moet alle informatie en waarschuwingen omvat in deze handleiding naleven. Zo beschermt
u zichzelf en uw product tegen eventuele gevaren.
Bewaar de handleiding. U moet deze handleiding meegeven met het apparaat als u het aan
iemand anders doorgeeft.

De volgende symbolen worden gebruikt in de handleiding:

Gevaar dat fataal kan aflopen of resulteren in letsels.

Belangrijke informatie en nuttige tips bij het gebruik.

Lees de handleiding.

Brandbaar materiaal, waarschuwing voor brand.

OPMERKING Een gevaar dat materiële schade kan veroorzaken aan het product of de omge-
ving

De informatie over het model zoals opgeslagen in de pro-
ductdatabank is beschikbaar op de volgende website
waar u kunt zoeken op de ID van het model (*) die ver-
meld staat op het typeplaatje.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Veiligheidsinstructies

Dit hoofdstuk omvat de nodige
veiligheidsinstructies om het risi-
co van persoonlijke letsels of
materiële schade te voorkomen.
Ons bedrijf kan niet aansprake-
lijk worden geteld voor schade
die kan optreden als deze in-
structies niet worden nageleefd.
De installatie- en reparatiewer-
ken moeten altijd worden uitge-
voerd door een geautoriseerde
dienst.
Gebruik uitsluitend originele re-
serveonderdelen en accessoi-
res.
Er worden originele reserveon-
derdelen geleverd gedurende
een periode van 10 jaar vanaf
de aankoopdatum van het pro-
duct.
U mag geen enkel onderdeel
van het product repareren of
vervangen tenzij dit duidelijk
wordt aangegeven in de hand-
leiding.
Voer geen technische wijzigin-
gen uit aan het product.

1.1 Beoogd gebruik

Dit product is niet geschikt voor
commercieel gebruik en het
mag enkel worden gebruikt voor
het beoogde gebruik. Dit pro-

duct is uitsluitend ontworpen
voor gebruik binnen in huis en in
gelijkaardige ruimten.
Bijvoorbeeld:
• In personeelskeukens van win-

kels, kantoren en andere
werkomgevingen,

• In boerderijen,
• In de eenheden van hotels,

motels of andere rustfacilitei-
ten die worden gebruikt door
de klanten,

• In jeugdherbergen of gelijkaar-
dige omgevingen,

• In catering en gelijkaardige
niet-kleinhandel toepassingen.

Dit product mag niet buiten
worden gebruikt in een open of
afgesloten buitenomgeving zo-
als op een boot, balkon of ter-
ras. Het product blootstellen
aan regen, sneeuw, zon of wind
kan brand veroorzaken.

1.2 Veiligheid van kin-
deren, kwetsbare
personen en huis-
dieren

• Dit product mag worden ge-
bruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en personen met een
verminderde fysiek, gevoels-
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matig en mentaal vermogen of
een gebrek aan ervaring en
kennis als ze onder toezicht
staan of met betrekking in-
structies krijgen met betrek-
king tot het veilige gebruik van
het apparaat en de betrokken
risico’s.

• Kinderen tussen 3 en 8 jaar
oud mogen etenswaren uit het
koelerproduct verwijderen of
er in plaatsen.

• Elektrische producten zijn ge-
vaarlijk voor kinderen en huis-
dieren. Kinderen en huisdieren
mogen niet spelen met, klim-
men op of binnendringen in
het product.

• De reiniging en het onderhoud
mogen niet worden uitgevoerd
door kinderen tenzij ze onder
toezicht staan.

• Houd het verpakkingsmateri-
aal uit de buurt van kinderen.
Risico van letsels en verstik-
king.

Voor u ouder producten weg-
gooit die niet meer mogen wor-
den gebruikt:
1. Verwijder de stekker uit het

stopcontact.
2. Snijd het netsnoer door en

verwijder het van het appa-
raat bij de stekker.

3. Verwijder de rekken en laden
van het product om te voor-
komen dat kinderen kunnen
geklemd raken in het appa-
raat.

4. Verwijder de deuren.
5. Bewaar het product zodat

het niet kan omkantelen.
6. Laat kinderen niet spelen

met het afgedankte product.
• U mag het product niet verwij-

deren door het in vuur te gooi-
en. Explosierisico.

• Als er een slot aanwezig is op
de deur van het product moet
u de sleutel buiten het bereik
van kinderen houden.

1.3 Elektrische veilig-
heid

• De stekker van het product
mag niet in het stopcontact
zitten tijdens de installatie, het
onderhoud, de reiniging, repa-
raties en het vervoer van het
product.

• Als het netsnoer beschadigd
is, moet het worden vervan-
gen door geautoriseerd perso-
neel om alle mogelijke risico’s
te voorkomen.

• U mag het netsnoer niet onder
of achter het product duwen.
Plaats geen zware voorwerpen
op het netsnoer. Het netsnoer
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mag niet worden gebogen,
geklemd of in contact komen
met een warmtebron.

• Gebruik geen verlengsnoer,
multistekker of adapter om uw
product in te schakelen.

• Draagbare multistekkers of
draagbare voedingen kunnen
oververhitten en brand veroor-
zaken. U mag dus geen multi-
stekker achter of in de buurt
van het product bewaren.

• De stekker moet gemakkelijk
bereikbaar zijn. Als dit niet mo-
gelijk is, moet er een mecha-
nisme beschikbaar zijn dat vol-
doet aan de elektrische wet-
geving en die alle terminal los-
koppelt van het netwerk (zeke-
ring, schakelaar, hoofdschake-
laar, etc.).

• U mag de stekker niet aanra-
ken met natte handen.

• Wanneer u de stekker van het
apparaat verwijdert uit het
stopcontact mag u niet aan
het snoer zelf trekken maar
enkel aan de stekker.

1.4 Veiligheid bij de
verplaatsing van
het product

• Dit is een zwaar product, u
mag het niet zelf verplaatsen.

• Houd het product niet bij de
deur wanneer u het product
verplaatst.

• Zorg ervoor het koelsysteem
en de leidingen niet te bescha-
digen tijdens de verplaatsing
van het product. Gebruik het
product niet als de leidingen
beschadigd zijn. Neem con-
tact op met de geautoriseerde
dienst.

1.5 Veiligheid tijdens
de installatie

• Neem contact op met de ge-
autoriseerde service voor de
installatie van het product. Om
de installatie van het product
voor te bereiden, verwijzen wij
u u naar de informatie in de
handleiding. Zorg ervoor dat
de elektrische en watervoor-
zieningen correct zijn uitge-
voerd. Zo niet moet u een
elektricien en loodgieter aan-
spreken om de voorzieningen
correct uit te voeren. Zo niet
bestaat er een risico van elek-
trische schokken, brand, pro-
blemen met het product of
persoonlijke letsels.

• Inspecteer het product op
schade voor u het installeert.
Laat het apparaat niet installe-
ren als het beschadigd is.
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• Plaats het product op een vlak
en stevig oppervlak en balan-
ceer het met de verstelbare
poten. Zo niet kan de koelkast
kantelen en letsels veroorza-
ken.

• Het product moet worden ge-
ïnstalleerd in een droge en ge-
ventileerde omgeving. U mag
geen tapijten of gelijkaardige
vloerkleden onder het product
plaatsen. Dit kan een brandri-
sico veroorzaken als het ge-
volg van een ontoereikende
ventilatie!

• De ventilatieopeningen mogen
niet worden geblokkeerd of af-
gedekt. Zo niet kan het ener-
gieverbruik verhogen en het
product worden beschadigd.

• Het product moet worden ver-
bonden met toevoersystemen
zoals zonne-energie-installa-
ties. Zo niet kan uw product
worden beschadigd door plot-
se wijzigingen in de spanning!

• Hoe meer koelmiddel wordt
toegevoegd aan een koelkast,
hoe groter de installatielocatie
moet zijn. In zeer kleine ruim-
ten kan een brandbaar gas-
luchtmengsel optreden in het
geval van een gaslek in het
koelsysteem. Er is een mini-
mum 1 m³ volume vereist voor

elke 8 gram koelmiddel. De
hoeveelheid koelmiddel die
beschikbaar is in uw product
staat vermeld op het type-
plaatje.

• De intallatielocatie van het pro-
duct mag niet zijn blootgesteld
aan direct zonlicht en het mag
niet worden geplaatst in de
buurt van een warmtebron zo-
als fornuizen, radiatoren, etc.
Als u de installatie van het pro-
duct in de buurt van een
warmtebron niet kunt vermij-
den, moet u een gepaste iso-
latieplaat gebruiken en de mi-
nimumafstand met de warm-
tebron respecteren zoals hier-
onder aangegeven.
– Ten minste 30 cm verwij-

derd van warmtebronnen
zoals fornuizen, verwar-
mingseenheden en -toestel-
len, etc.

– En minimum 5 cm verwij-
derd van elektrische ovens.

• Uw product heeft de bescher-
mingsklasse van I.

• Voer de stekker van het pro-
duct in een geaard stopcon-
tact dat voldoet aan de span-
ning, stroom- en frequentie-
waarden vermeld op het type-
plaatje. De stekker moet wor-
den voorzien van een 10A –
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16A zekering. Ons bedrijf aan-
vaardt geen verantwoordelijk-
heid voor eventuele schade
door het gebruik zonder aar-
ding en stroomverbinding con-
form de lokale en nationale
wetgeving.

• Het netsnoer van het product
moet uit het stopcontact wor-
den verwijderd tijdens de in-
stallatie. Zo niet bestaat er een
risico van elektrische schok-
ken en letsel!

• U mag de stekker van het pro-
duct niet in losse, gebroken,
vuile of vette stopcontacten
steken of in stopcontacten die
uit hun zittingen zijn gekomen
met een risico van contact met
water.

• Plaats het netsnoer en de lei-
dingen (indien beschikbaar)
van het product zodanig dat
niemand er over kan struike-
len.

• Vochtpenetratie van onder
spanning staande onderdelen
of het netsnoer kan een kort-
sluiting veroorzaken. Gebruik
het product dus niet in vochti-
ge omgevingen of in zones
waar water kan spatten (bijv.
garage, wasruimte, etc.). Als
de koelkast nat is met water

moet u de stekker verwijderen
en contact opnemen met de
onderhoudsdienst.

• U mag uw koelkast nooit aan-
sluiten op energiebesparende
apparaten. Dergelijke syste-
men zijn schadelijk voor het
product

1.6 Veiligheid tijdens
de bediening

• Gebruik nooit chemische op-
losmiddelen op het product.
Dit materiaal kan een explosie-
risco inhouden.

• In het geval van een defect in
het product moet u de stekker
verwijderen uit het stopcontact
en mag u het niet gebruiken
tot het is gerepareerd door de
service geautoriseerde. Er be-
staat een risico van elektrische
schokken!

• Plaats geen vlammenbron
(bijv. kaarsen, sigaretten, etc.)
op het product of in de buurt.

• U mag niet klimmen op het
product. Risico van valpartijen
en letsels!

• U mag de leidingen van het
koelsysteem niet beschadigen
door scherpe en doorborende
werktuigen te gebruiken. Het
koelmiddel dat vrijkomt wan-
neer de gasleidingen, buisver-
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lengingen of coatings van het
bovenste oppervlak worden
doorprikt kan irritatie van de
huid en letsels van de ogen
veroorzaken.

• Plaats en bedien geen elektri-
sche apparaten in de koel-
kast-diepvriezer tenzij dit is ge-
adviseerd door de fabrikant.

• Zorg ervoor uw handen of li-
chaam uit de buurt te houden
van de bewegende delen in
het product. Zorg ervoor dat
uw vingers niet geklemd kun-
nen raken tussen de koelkast
en de deur. Wees voorzichtig
wanneer u de deur opent of
sluit als er kinderen in de buurt
zijn.

• Plaats geen roomijs, ijsblokjes
of diepgevroren etenswaren in
uw mond van zodra u ze uit
de diepvriezer haalt. Risico
van vrieswonden!

• Raak de binnenwanden, meta-
len onderdelen van de diep-
vriezer of etenswaren die wor-
den bewaard in de diepvriezer
niet aan met natte handen. Ri-
sico van vrieswonden!

• Plaats geen blikjes of flessen
met vloeistof die kunnen be-
vriezen in het vriesvak. Blikjes

of flessen kunnen ontploffen.
Er bestaat een risico van let-
sels en materiële schade!

• Gebruik of plaats geen materi-
aal dat gevoelig is aan tempe-
raturen zoals brandbare
sprays, brandbare voorwer-
pen, droog ijs of andere che-
mische stoffen in de buurt van
de koelkast. Risico van brand
en explosie!

• U mag geen explosieve stoffen
zoals een aerosol met een
ontvlambaar materiaal opslaan
in het product.

• Plaats geen blikjes met vloei-
stof bovenop het product.
Waterspatten op een elek-
trisch onderdeel kunnen een
risico inhouden van elektrische
schokken of brand.

• Dit product is niet bedoeld om
medicatie, bloedplasma, labo-
ratoriumbereidingen of gelijk-
aardige materiaal en produc-
ten te bewaren en te koelen
die onderhevig zijn aan de
richtlijn voor Medische pro-
ducten.

• Als het product voor een an-
der dan het beoogde doelein-
de wordt gebruikt, kan het
schade veroorzaken aan de
etenswaren in het product.
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• Als uw koelkast is uitgerust
met een blauwe lamp mag u
niet naar deze lamp staren
met optische apparaten. U
mag niet langdurig recht-
streeks in de UV LED-lamp kij-
ken. Ultraviolet stralen kunnen
de ogen vermoeien.

• Vul het product niet op met
meer etenswaren dat de capa-
citeit. Als de inhoud van de
koelkast valt wanneer de deur
wordt geopend, kan dit letsels
of schade veroorzaken. Gelijk-
aardige problemen kunnen
ook optreden als er een voor-
werp op het product is ge-
plaatst.

• Zorg ervoor dat u al het even-
tuele ijs of water hebt verwij-
derd dat op de vloer kan zijn
gevallen om letsels te vermij-
den.

• Verander de locaties van de
rekken/flessenrekken op de
deur van uw koelkast enkel
wanneer de rekken leeg zijn.
Gevaar van letsels!

• Plaats geen voorwerpen die
kunnen vallen/kantelen op het
product. Dergelijke voorwer-
pen kunnen vallen wanneer de

deur wordt geopend of geslo-
ten en letsels en/of materiële
schade veroorzaken.

• U mag niet te hard slaan op
de glazen oppervlakken. Ge-
broken glas kan letsels en/of
materiële schade veroorzaken.

• Het koelsysteem in uw pro-
duct bevat R600a koelmiddel.
Het type koelmiddel dat wordt
gebruikt in het product staat
vermeld op het typeplaatje. Dit
gas is ontvlambaar. Zorg er
dus voor het koelsysteem en
de leidingen niet te beschadi-
gen tijdens de bediening van
het product. In het geval van
schade aan de leidingen;

1. Raak het product of het net-
snoer niet aan.

2. Houd het product uit de
buurt van potentiële bronnen
van brand die het product in
brand kunnen doen schieten.

3. Ventileer de ruimte waar het
product is geplaatst. Gebruik
geen ventilator.

4. Neem contact op met de ge-
autoriseerde dienst.

5. Als het product is bescha-
digd en u een gaslek vast-
stelt, moet u uit de buurt blij-
ven van het gas. Het gas kan
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de vrieswonden veroorzaken
als het in contact komt met
de huid.

1.7 Veiligheid tijdens
de bewaring van
etenswaren

Let op de volgende waarschu-
wingen om te vermijden dat uw
etenswaren zouden bederven:
• De deur langdurig open laten

kan de temperatuur in het pro-
duct doen stijgen.

• Reinig de toegankelijke afvoer-
systemen die in contact ko-
men met de etenswaren regel-
matig.

• Reinig de waterreservoirs als
ze niet zijn gebruikt gedurende
48 uur en systemen met een
verbinding met het waternet
die niet zijn gebruikt geduren-
de meer dan 5 dagen.

• Bewaar rauw vlees- en vispro-
ducten in de geschikte vakken
in het product. Zo kunnen de-
ze niet druppelen of in contact
komen met andere etenswa-
ren.

• Twee vriesvakken worden ge-
bruikt om voorgevulde etens-
waren te bewaren en om ijs en
roomijs te maken en te bewa-
ren.

• Een-, twee- en drie-sterren
compartimenten zijn niet ge-
schikt om verse etenswaren in
te vriezen.

• Als het koelproduct gedurende
een lange tijd leeg is gelaten,
moet u het uitschakelen, ont-
dooien, reinigen en drogen om
de behuizing van het product
te beschermen.

1.8 Veiligheid tijdens
het onderhoud en
de reiniging

• Trek niet aan het handvat van
de deur als u het product
moet verplaatsen tijdens het
reinigen. Het handvat kan let-
sels veroorzaken als u er te
hard aan trekt.

• Reinig het product niet door
water te verstuiven of te gieten
op en in het product. Er is een
risico van elektrische schok-
ken of brand.

• Tijdens de reiniging van het
product mag u geen scherpe
of schurende voorwerpen of
huishoudelijke reinigingsmid-
delen, oplosmiddelen, gas,
benzine, verdunner, alcohol,
lak en gelijkaardige stoffen ge-
bruiken. Gebruik enkel reini-
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gings- en onderhoudsmidde-
len die niet schakelen zijn voor
de etenswaren in het product.

• Gebruik geen stoom of stoom-
reinigers om het product te
reinigen of om ijs in het pro-
duct te ontdooien. Stoom
komt in contact met de onder-
delen van uw koelkast die on-
der spanning staan en dit ver-
oorzaakt kortsluitingen of elek-
trische schokken.

• Zorg ervoor water uit de buurt
te houden van het elektronisch
circuit of de verlichting van het
product.

• Gebruik een schone, droge
doek om vreemd materiaal of
stof te verwijderen van de
punten van de stekker. Ge-
bruik geen natte of vochtige
doek om de stekker te reini-
gen. Zo niet bestaat er een ri-
sico van brand of elektrische
schokken.

2 Milieurichtlijnen

2.1 Conformiteit met de AEEA
richtlijn betreffende afgedankte
elektrische en elektronische
apparatuur:

Dit product is conform met de
EU WEEE-richtlijn (2012/19/EU).
Dit product draagt een classifi-
catiesymbool voor afval elektri-
sche en elektronische appara-
tuur (WEEE).
Dit symbool wijst erop dat dit

product niet mag worden verwijderd met an-
der huishoudelijk afval aan het einde van de
levensduur. Een gebruikt apparaat moet
naar een officieel inzamelpunt worden ge-
bracht voor recycling van elektrische en elek-
tronische apparaten. Neem contact op met
uw lokale autoriteiten of detailhandelaar war
het product is gekocht om deze collectiesys-
temen te vinden. Elk gezin speelt een be-
langrijke rol in de recuperatie en recycling

van oude apparaten. De correcte verwijde-
ring van gebruikte apparatuur helpt potentië-
le negatieve gevolgen voor het milieu en de
volksgezondheid te voorkomen.

Naleving van de RoHS-richtlijn
Het product dat u hebt gekocht is conform
met de Europese RoHS-richtlijn (2011/65/
EU). Het bevat geen schadelijk en verboden
materiaal zoals gespecificeerd in de Richtlijn.

Informatie over de verpakking
Het verpakkingsmateriaal van het
product is gefabriceerd van recycle-
baar materiaal in overeenstemming
met onze Nationale Milieuwetgeving.
U mag het verpakkingsmateriaal niet
samen met het huishoudelijke of an-
der afval weggooien. Breng het naar
de inzamelpunten voor verpakkings-
materiaal aangewezen door de loka-
le autoriteiten.
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3 Uw diepvriezer

1
2

3

4

5

6

1 Verstelbaar deurvak 2 Elektronische indicator

3 Verstelbare voeten 4 Vriesvakken

5 Verstelbare glazen platen 6 Verlichting glas

*Optioneel: De afbeeldingen in deze ge-
bruikshandleiding zijn schematisch en stem-
men mogelijk niet exact overeen met uw

product. Als de betrokken vakken niet aan-
wezig zijn in uw product verwijst de informa-
tie naar andere modellen.

4 Installatie

Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”!

4.1 Correcte plaatsing voor de in-
stallatie

Neem contact op met de geautoriseerde
service voor de installatie van het product.
Om de installatie van het product voor te be-

reiden, verwijzen wij u u naar de informatie in
de handleiding. Zorg ervoor dat de elektri-
sche en watervoorzieningen correct zijn uit-
gevoerd. Zo niet moet u een elektricien en
loodgieter aanspreken om de voorzieningen
correct uit te voeren.
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WAARSCHUWING!
De fabrikant aanvaardt geen verant-
woordelijkheid voor eventuele scha-
de veroorzaakt door werkzaamhe-
den die worden uitgevoerd door
niet-geautoriseerde personen.

WAARSCHUWING!
Het netsnoer van het product moet
uit het stopcontact worden verwij-
derd tijdens de installatie. Zo niet
kan dit fataal aflopen of resulteren in
ernstige letsels!

WAARSCHUWING!
Als de deuropening te nauw is om
het product door te laten, moet u de
deur verwijderen en het product zij-
delings draaien; als dit niet werkt,
kunt u contact opnemen met de ge-
autoriseerde dienst.

• Plaats het apparaat op een vlakke onder-
grond om trillingen te vermijden.

• Plaats het product minimum 30 cm verwij-
derd van de radiator, het fornuis en gelijk-
aardige warmtebronnen en minimum 5 cm
van elektrische ovens.

• Stel het apparaat niet bloot aan direct zon-
licht en plaats het niet Het in een vochtige
omgeving.

• Dit product vereist een goede luchtcircula-
tie om efficiënt te kunnen werken. Als het
product in een muurnis wordt geplaatst,
moet u ten minste 5 cm tussenruimte laten
tussen het product en het plafond, de
achterwand en de muren.

• Controleer of het tussenruimte beveili-
gingsonderdeel met de muur achteraan
aanwezig is (indien geleverd met het pro-
duct).

• Als dit onderdeel niet beschikbaar is, of als
het verloren is gegaan of gevallen, moet u
het product zodanig positioneren dat er
ten minste 5 cm tussenruimte is tussen
het product en de muren van de kamer.
De tussenruimte achteraan is belangrijk
voor de efficiënte werking van het product.

4.2 Elektrische aansluiting

Gebruik geen verlengsnoer of meer-
voudige stopcontacten voor de
stroomverbinding.

Een beschadigd netsnoer moet wor-
den vervangen door een Geautori-
seerde Dienst.

Als u twee koelers naast elkaar
plaatst, moet u minimum 4 cm af-
stand laten tussen beide toestellen.

• Ons bedrijf aanvaardt geen verantwoorde-
lijkheid voor eventuele schade door het
gebruik zonder aarding en stroomverbin-
ding conform de nationale wetgeving.

• De netstekker moet gemakkelijk toeganke-
lijk blijven na de installatie.

• Gebruik geen multistekker met of zonder
verlengsnoer tussen het stopcontact en de
diepvriezer.

4.3 De plastic wiggen bevestigen

Gebruik de plastic spieën die worden gele-
verd met het product om voldoende ruimte
te laten voor de luchtcirculatie tussen het
product en de muur.
1. Om de spieën te bevestigen, verwijdert

u de schroeven van het product en ge-
bruikt u de schroeven die worden gele-
verd met de spieën.

2. Bevestig 2 plastic spieën op het ventila-
tiedeksel zoals aangetoond in de afbeel-
ding.
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4.4 De poten aanpassen

Als het product niet correct gebalanceerd is,
moet u de instelbare voeten vooraan naar
links of rechts draaien.

4.5 Waarschuwing voor heet op-
pervlak

De zijwanden van uw product zijn uitgerust
met koelmiddelleidingen om het koelsysteem
te verbeteren. Vloeistof onder hoge druk kan
door deze oppervlakken stromen en hete
oppervlakten veroorzaken op de zijwanden.
Dit is normaal en vereist geen interventie van
het onderhoudspersoneel. Let op wanneer u
in contact komt met deze zones.

5 Voorbereiding

Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”!

5.1 Wat u kunt doen om energie te
besparen

Het product verbinden met elektroni-
sche energiebesparende systemen
is schadelijk want het kan uw pro-
duct beschadigen.

• Dit koelapparaat is niet bedoeld voor ge-
bruik als een ingebouwd apparaat;.

• Houd de deur van de koelkast niet te lang
open.

• Plaats geen warme dranken in de koel-
kast.

• U mag de koelkast niet te veel opvullen;
als u de interne luchtcirculatie blokkeert,
vermindert het koelvermogen.

• Om een maximale hoeveelheid etenswa-
ren op te slaan in het koelvak van uw koel-
kast kunt u de bovenste laden verwijderen
en de etenswaren op het rooster/glazen

rek plaatsen. Het nettovolume en het ener-
gieverbruik vermeld op het energielabel
van uw koelkast zijn getest door de bo-
venste laden te verwijderen uit het koelvak
en de ijsemmer, die gemakkelijk kan wor-
den verwijderd met de hand.

• Het is ten zeerste aangeraden de onderste
lade te gebruiken om etenswaren te be-
waren.

• Afhankelijk van de kenmerken van het pro-
duct; ingevroren etenswaren ontdooien in
het koelvak resulteert in energiebesparing
en bewaart de kwaliteit van de etenswa-
ren.

• Zorg ervoor dat de etenswaren niet in con-
tact komen met de hieronder beschreven
temperatuursensor van het koelvak.

• Etenswaren moeten worden bewaard op
de laden in het koelvak om energie te be-
sparen en etenswaren in betere omstan-
digheden te beschermen.

• Pakketten met etenswaren mogen niet in
direct contact staan met de temperatuur-
sensor in het vriesvak.
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• Als ze in contact komen met de sensor
kan het energieverbruik van het apparaat
stijgen

5.2 Eerste gebruik

Voor u de koelkast in gebruik neemt, moet u
ervoor zorgen dat u de nodige voorbereidin-
gen treft in overeenstemming met de instruc-
ties vermeld in de “Veiligheids- en omge-
vingsinstructies” en “Installatie” secties.
• Schakel het product in zonder etenswaren

en laat het werken gedurende 6 uur. Open
de deur niet tenzij absoluut noodzakelijk.

• De temperatuurwijzigingen die worden ver-
oorzaakt door het openen en sluiten van
de deur tijdens het gebruik van het pro-
duct zullen in normale omstandigheden re-
sulteren in de vorming van condensatie op
de deur/laden en het glas dat in het pro-
duct wordt geplaatst.

Een geluidssignaal weerklinkt wan-
neer de compressor wordt inge-
schakeld. Het is normaal dat het
product lawaai maakt, zelfs als de
compressor is ingeschakeld, aange-
zien vloeistof en gas kan worden sa-
mengedrukt in het koelsysteem.

Het is normaal dat de voorzijden van
de koelkast warm zijn. Deze zones
zijn ontworpen om op te warmen en
condensatie te vermijden.

In sommige modellen schakelt het
indicatorpaneel automatisch uit 1
minuten nadat de deur sluit. Ze
wordt opnieuw ingeschakeld wan-
neer de deur geopend wordt of een
toets ingedrukt wordt.

5.3 Klimaatklasse en definities

Raadpleeg de klimaatklasse op het type-
plaatje van uw apparaat. Eén van de onder-
staande situaties is van toepassing op uw
apparaat naargelang de klimaatklasse.”
• SN: Lange termijn gematigd klimaat: Dit

koelapparaat is ontworpen voor gebruik bij
een omgevingstemperatuur tussen 10 °C
en 32 °C.

• N: Gematigd klimaat: Dit koelapparaat is
ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16 °C en 32 °C.

• ST: Subtropisch klimaat: Dit koelapparaat
is ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16 °C en 38 °C.

• Tel.: Tropisch klimaat: Dit koelapparaat is
ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16 °C en 43 °C.

6 De bediening van he product

Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”!

• Gebruik geen mechanische werktuigen of
andere werktuigen dan de aanbevelingen
van de fabrikant om de ontdooiing te ver-
snellen.

• Gebruik geen onderdelen van uw koelkast
zoals de deur of de laden als steun of
trapje. Dit kan het product doen kantelen
of de onderdelen beschadigen.

• Het product mag enkel worden gebruikt
om etenswaren en dranken op te slaan.

• Sluit de waterkraan af als u weg gaat van
huis (bijv. op vakantie vertrekt) en u de Ice-
matic of de waterdispenser gedurende
een lange periode niet zult gebruiken. Zo
niet kunnen er waterlekken optreden.

Het programma pauzeren
• Als u het product niet zult gebruiken gedu-

rende een lange periode moet u stekker
verwijderen uit het stopcontact.

• Verwijder de etenswaren om geurtjes te
voorkomen.
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• Wacht tot het ijs is gesmolten, reinig de
binnenzijde en laat deze drogen. Laat de
deuren open om schade aan het plastic in
het product ver voorkomen.

7 Het gebruik van uw apparaat

7.1 Bedieningspaneel van het product

1234
Illustratie 1:

1 Temperatuurregeling toets 2 Energiebesparing (scherm uit) indica-
tor

3 Foutstatus indicator 4 Snel invriezen toets

Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”.

De geluids- en visuele functies van het indi-
catorpaneel helpen bij het gebruik van de
koelkast.
*Optioneel: De weergegeven functies zijn
optioneel; er kunnen verschillen zijn in de
vorm en de locatie van de functies op het in-
dicatorpaneel van uw apparaat.

1. Temperatuurregeling toets 
Biedt de mogelijkheid de temperatuur van de
koelkast te regelen. Als u deze knop indrukt,
kan de temperatuur van het vriesvak worden
ingesteld op 19°C, -20°C, -21°C, -22°C,
-23°C, -24 °C en -18°C.

2. Energiebesparing (scherm uit) indica-
tor 
De energiebesparingsfunctie schakelt auto-
matisch in en het energiebesparing picto-
gram (relevant pictogram) verschijnt wanneer
de deur van het product niet wordt geopend
of gesloten gedurende een bepaalde perio-
de. Wanneer de energiebesparingsfunctie is
ingeschakeld, schakelen alle symbolen op
het scherm uit, behalve het energiebespa-
ringssymbool. Als u, wanneer de energiebe-
sparingsfunctie ingeschakeld is, wordt de
energiebesparingsfunctie uitgeschakeld als
een knop wordt ingedrukt of als de deur
wordt geopend en de symbolen op het
scherm keren terug naar normaal. De ener-
giebesparingsfunctie is een functie die wordt
ingeschakeld in de fabrieksinstellingen en ze
kan niet worden geannuleerd.
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3. Foutconditie indicator 
Deze indicator schakelt in als uw koelkast
onvoldoende koelt of in het geval van een
sensorfout. De letter “E” verschijnt op tem-
peratuurindicator van het vriesvak en de cij-
fers 1, 2, 3 verschijnen op de temperatuurin-
dicator van het koelvak. Deze cijfers op de
indicator biedt de service informatie met be-
trekking tot de fout. Als u warme etenswaren
in het vriesvak plaatst, of als u de deur lang
open laat,kan een uitroepingsteken oplich-
ten. Dit is geen fout; deze waarschuwing
verdwijnt wanneer de etenswaren afkoelen
of wanneer een toets wordt ingedrukt.

4. Snel invriezen toets 
Als de snel invriezen toets wordt ingedrukt,
licht de LED van de toets op en wordt de
snel invriezen functie ingeschakeld. De tem-
peratuur van het vriesvak is ingesteld op -27
°C. Druk opnieuw op deze toets om de func-
tie te annuleren. De Snel invriezen functie
wordt automatisch uitgeschakeld na 50 uur.
Als u een grote hoeveelheid verse etenswa-
ren moet invriezen, drukt u op de Snel invrie-
zen toets voor u etenswaren in het vriesvak
plaatst.

7.2 Verse etenswaren invriezen

• De etenswaren die u wilt invriezen moeten
worden onderverdeeld in porties naarge-
lang de hoeveelheid die u zult gebruiken
en ze moeten worden ingevroren in afzon-
derlijke verpakkingen. Zo kunt u vermijden
etenswaren opnieuw in te vriezen nadat ze
zijn gedooid.

• Om de voedingswaarde, het aroma en de
Kleur van de etenswaren zoveel mogelijk
te beschermen, moeten groenten even
worden gekookt voor u ze invriest. (Koken
is niet nodig voor etenswaren zoals kom-
kommer, peterselie). De kooktijd van
groenten die op deze wijze worden inge-
vroren is 1/3 korter dan bij verse groenten.

• Om de bewaartijd van ingevroren etens-
waren te verlengen, moeten gekookte
groenten eerst worden gefilterd en daarna
thermisch verpakt net alle soorten etens-
waren.

• Etenswaren mogen niet in het vriesvak
worden geplaatst zonder verpakking.

• Het verpakkingsmateriaal van de etenswa-
ren die u wilt bewaren moet luchtdicht, dik
en duurzaam zijn en mag niet vervormen
door koude of vocht. Zo niet kunnen
etenswaren die zijn verhard door het vrie-
zen de verpakking doorprikken. Het is ook
belangrijk de verpakking af te dichten om
de etenswaren veilig te bewaren.

De volgende soorten verpakkingen zijn
geschikt om etenswaren in te vriezen.
Polyethyleen zakjes, aluminiumfolie, plastic-
folie, Vacuümzakken en koudebestendige
opbergcontainers met een deksel.

Het gebruik van de volgende soorten
verpakkingen is niet aanbevolen om
etenswaren in te vriezen:
Verpakkingspapier, perkamentpapier, cello-
faan (gelatinepapier), vuilniszakken, gebruikte
zakken en winkelzakjes.
• Warme etenswaren mogen niet in het

vriesvak worden geplaatst zonder eerst af
te koelen.

• Als u niet-ingevroren verse etenswaren in
het vriesvak plaatst, moet u ervoor zorgen
dat ze niet in contact komen met reeds in-
gevroren etenswaren. Cool-packs (PCM)
kunnen direct op het rek worden geplaatst
onder het Snel-invriezen rek om te voorko-
men dat ze zouden warm worden.

• Tijdens de invriestijd (24 uur) mag u geen
andere etenswaren in het vriesvak plaat-
sen.

• Plaats uw etenswaren op de vriesladen of
rekken door ze zodanig te spreiden dat ze
niet gekneld raken (het is aanbevolen dat
de verpakkingen niet in aanraking komen
met elkaar).
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• Ingevroren etenswaren moeten onmiddel-
lijk worden verbruikt in een korte periode
nadat ze zijn ontdooid en ze mogen nooit
opnieuw worden ingevroren.

• mag de ventilatieopeningen niet blokkeren
door uw ingevroren etenswaren voor de
ventilatieopeningen te plaatsen op de ach-
terwand.

• Wij raden aan een label aan te brengen op
de verpakking en de naam van de etens-
waren in de verpakking en het tijdstip van
invriezen te noteren.

Etenswaren die kunnen worden ingevro-
ren:
Vis en zeevruchten, wit en rood vlees, gevo-
gelte, groenten, fruit, grasachtige kruiden,
zuivelproducten (bijv. kaas, boter en gezeef-
de yoghurt), gebak, kant-en-klare maaltijden,
aardappelschotels, soufflé en desserten.

Etenswaren die niet kunnen worden in-
gevroren:
Yoghurt, zure melk, room, mayonaise, blad-
sla, rode radijzen, druiven, fruit (bijv. appelen,
peren en perziken).
• Om etenswaren snel en grondig in te vrie-

zen mag u niet meer dan de volgende
specifieke hoeveelheden per verpakking
invriezen.

– Groenten en fruit, 0,5- 1 kg

– Vlees, 1- 1,5 kg
• Een kleine hoeveelheid etenswaren (maxi-

mum 2 kg) mag ook worden ingevroren
zonder de Snel-invriezen functie te gebrui-
ken.

Voor een optimaal resultaat moet u de vol-
gende instructies volgen:
1. Schakel de Snel-invriezen functie in 24

uur voor verse etenswaren in het vries-
vak plaatst.

2. 24 uur nadat u de knop hebt ingedrukt,
plaatst u eerst uw etenswaren die u wilt
invriezen op de bovenste plank met een
hoger vriesvermogen. Plaats de reste-
rende etenswaren, indien toepasselijk,
volledig rechts op de twee plank.

3. De Snel-invriezen functie wordt automa-
tisch uitgeschakeld na 52 uur.

4. Probeer geen te grote hoeveelheden in
te vriezen in een keer. Dit product kan in
24 uur de maximaal toegelaten hoeveel-
heid etenswaren invriezen zoals gespe-
cificeerd als “Vriesvermogen ... kg/24
uur” op het typeplaatje. Het heeft geen
zin meer niet-ingevroren/verse etenswa-
ren te proberen invriezen dan de hoe-
veelheid gespecificeerd op het label.

• kunt de Vlees en Vis, Groenten en Fruit,
Zuivelproducten tabellen raadplegen voor
het plaatsen en bewaren van uw etenswa-
ren in de diepvriezer.

Advies bij het bewaren van ingevroren
etenswaren
• Wanneer u ingevroren etenswaren koopt,

moet u ervoor zorgen dat ze aan de cor-
recte temperaturen worden ingevroren en
dat hun verpakkingen niet stuk zijn.

• de verpakkingen zo snel mogelijk in het
vriesvak na de aankoop.

• Zorg ervoor dat de vervaldatum vermeld
op de verpakking niet is vervallen voor u
de verpakte kant-en-klare maaltijden ver-
bruikt en dat u ze op tijd verwijdert uit het
vriesvak.

Ontdooien
Het ijs in het vriesvak wordt automatisch ge-
dooid.

Diepvriezer details
De EN 62552 norm vereist (in overeenstem-
ming met specifieke meetvoorwaarden) dat
er ten minste 4,5 kg etenswaren voor elke
100 liter van het vriesvak volume kan worden
ingevroren aan 25°C omgevingstemperatuur
in 24 uur.

De ingevroren etenswaren ontdooien
Naargelang de diversiteit in de etenswaren
en beoogde gebruik kan een selectie worden
gemaakt in de volgende opties voor het ont-
dooien:
• Bij kamertemperatuur (het is niet goed ge-

schikt de etenswaren te ontdooien door ze
een lange tijd aan kamertemperatuur te la-
ten om de voedingswaarde te behouden)

• In de koelkast
• In de elektrische oven (in modellen met of

zonder ventilator)
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• In de magnetron

OPGELET!
• Plaats nooit zuurhoudende drankjes in gla-

zen flessen en blikjes in uw diepvriezer
omwille van het explosierisco.

• Als u vocht en abnormale opzwellingen
opmerkt in de verpakking van ingevroren
etenswaren werden deze naar alle waar-
schijnlijkheid eerder opgeslagen in een
slechte bewaarcondities en is de inhoud

slecht geworden. U mag deze etenswaren
niet verbruiken zonder ze eerst te controle-
ren:

• Aangezien de smaak van bepaalde krui-
den in bereide maaltijden kan veranderen
als ze worden blootgesteld aan langdurige
bewaarcondities moeten de etenswaren
minder worden gekruid of mogen de ge-
wenste kruiden pas worden toegevoegd
nadat de etenswaren zijn ontdooid.

Aanbevolen temperatuurinstelling

Vriesvak instelling Opmerkingen

-20 oC Dit is de standaard aanbevolen instelling.

-21, -22, -23 of -24 oC
Deze instellingen zijn aanbevolen als de omgevingstemperatuur hoger is dan 30°C
of als u denkt dat de koelkast onvoldoende koud is vanwege het regelmatig ope-
nen en sluiten van de deur.

Snel-invriezen

Gebruik deze functie wanneer u etenswaren op korte tijd wilt invriezen. Dit is aan-
bevolen om de kwaliteit van uw verse etenswaren te bewaren. U hoeft de Snel-in-
vriezen functie niet te gebruiken als u ingevroren etenswaren in het vriesvak op-
slaat. U hoeft de Snel-invriezen functie niet te gebruiken om kleine hoeveelheden
verse etenswaren in te vriezen van maximaal een maximum van 2 kg per dag.

Vlees en vis Voorbereiding

Langste be-
waartijd

(maand)

Vleesproduc-
ten

Kalfs-
vlees

Steak
Door ze in schijfjes van 2 cm dik te snijden en folie te
plaatsen tussenin of door ze dicht op elkaar te verpakken

6-8

Geroosterd vlees
Door ze in stukken te verpakken in een koelkastzak of
door ze dicht op elkaar te verpakken

6-8

Blokjes In kleine stukjes 6-8

Schnitzel, kote-
letten

Door folie te plaatsen tussen de gesneden plakjes of door
ze individueel te verpakken

6-8

Scha-
penvlees

Koteletten
Door folie te plaatsen tussen de stukjes vlees of door ze
individueel te verpakken

4-8

Geroosterd vlees
Door ze in stukken te verpakken in een koelkastzak of
door ze dicht op elkaar te verpakken

4-8

Blokjes
Door het gehakte vlees te verpakken in een koelkastzak
of door ze dicht op elkaar te verpakken

4-8

Rund-
vlees

Geroosterd vlees
Door ze in stukken te verpakken in een koelkastzak of
door ze dicht op elkaar te verpakken

8-12

Steak
Door ze in schijfjes van 2 cm dik te snijden en folie te
plaatsen tussenin of door ze dicht op elkaar te verpakken

8-12

Blokjes In kleine stukjes 8-12

Gekookt vlees Door ze in kleine stukjes te verpakken in een koelkastzak 8-12

Gehakt Zonder kruiden, in platte zakken 1-3

Orgaanvlees (stuk) In stukken 1-3

Gefermenteerde worst - Sa-
lami

Moet worden verpakt, zelfs als het al een vel heeft. 1-3

Ham Door folie te plaatsen tussen de schijfjes 2-3
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Vlees en vis Voorbereiding

Langste be-
waartijd

(maand)

Gevogelte en
wild

Kip en kalkoen Door ze in folie te wikkelen 4-6

Gans
Door ze in folie te wikkelen (porties mogen niet groter zijn
dan 2,5 kg)

4-6

Eend
Door ze in folie te wikkelen (porties mogen niet groter zijn
dan 2,5 kg)

4-6

Hert, konijn, ree
Door ze in folie te wikkelen (porties mogen niet groter zijn
dan 2,5 kg en hun beenderen moeten worden verwijderd)

6-8

Vis en zee-
vruchten

Zoetwatervis (Forel, karper,
meerval)

na een grondige reiniging van de binnenzijde en de
schubben moeten ze worden gewassen en gedroogd. De
staart en de kop moeten worden weggesneden indien
nodig.

2

Magere vis (zeebaars, tar-
bot, tong)

4-6

Vette vis (bonito, makreel,
blauwbaars, zeebarbeel,
ansjovis)

2-4

Schaaldieren Gereinigd en in zakken 4-6

Kaviaar In de verpakking, in een aluminium of plastic container 2-3

Fruit en groenten Voorbereiding

Langste
bewaartijd

(maand)

Snijbonen en groene bonen
Door ze te wassen, in kleine stukjes te snijden en dan te blancheren
gedurende 3 minuten

10-13

Erwten
Door ze te doppen en te wassen en daarna te blancheren gedurende
2 minuten

10-12

Kool Door ze te wassen en daarna te blancheren gedurende 1-2 minuten 6-8

Wortelen
Door ze te wassen, in schijfjes te snijden en dan te blancheren gedu-
rende 3-4 minuten

12

Peper
Door de stengel te verwijderen, ze in twee te snijden en de zaden te
verwijderen en daarna te koken gedurende 2-3 minuten

8-10

Spinazie
Door ze te wassen en te reinigen en daarna te blancheren gedurende
2 minuten

6-9

Prei Door ze te hakken en daarna te blancheren gedurende 5 minuten 6-8

Bloemkool
Door de bladeren te verwijderen, in stukken te snijden en daarna te
blancheren in water met een beetje citroensap gedurende 3-5 minu-
ten

10-12

Aubergine
Door ze te wassen, in stukjes van 2cm te snijden en dan te blanche-
ren gedurende 4 minuten

10-12

Pompoen
Door ze te wassen, in stukjes van 2 cm te snijden en dan te blanche-
ren gedurende 2- 3 minuten

8-10

Paddenstoelen Door ze licht te stoven in olie en er citroensap op te sprenkelen 2-3

Maïs Door ze te wassen en te verpakken op de kolf of in korrelvorm 12

Appelen en peren
Door ze te schillen, in schijfjes te snijden en dan te blancheren gedu-
rende 2-3 minuten

8-10

Abrikozen en perziken In twee snijden en de pitten verwijderen 4-6

Aardbeien en frambozen Wassen en reinigen 8-12

Gebakken fruit Door 10% suiker toe te voegen aan de container 12

Pruimen, kersen, krieken Door ze te wassen en de stengels te verwijderen 8-12
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Zuivelproducten Voorbereiding Langste bewaartijd
(maand)

Bewaarcondities

Kaas (behalve fetakaas)
Door folie te plaatsen tus-
sen de schijfjes

6-8

Ze kan gedurende een korte peri-
ode in de originele verpakking
worden gelaten Voor een langdu-
rige bewaring moet ze ook in Alu-
minium- of plasticfolie worden
verpakt.

Boter, margarine In de eigen verpakking 6
In de eigen verpakking of plastic
containers

7.3 De openingszijde van de deur
omdraaien

De openingszijde van de deur van uw koel-
kast kan worden omgedraaid in overeen-
stemming met de locatie waar u ze plaatst.
Als u de deur wilt omdraaien, moet u zeker
beroep doen op de dichtstbijzijnde geautori-
seerde service.

7.4 Deur open alarm

Deur open alarm
Een hoorbaar alarm weerklinkt als de deur
van het product langer dan 1 minuut open
blijft. Het hoorbare alarm stopt wanneer de

deur wordt gesloten of wanneer een knop
op het scherm (indien beschikbaar) wordt in-
gedrukt.

7.5 De lamp vervangen

Bel de geautoriseerde service als de lamp/
led in uw koelkast moet worden vervangen.
De lamp(en) in dit apparaat mogen niet wor-
den gebruikt voor de verlichting van uw huis.
Het beoogde gebruik van deze lamp is de
gebruiker te helpen etenswaren veilig en
comfortabel in de koelkast/diepvriezer te
plaatsen.

8 Onderhoud en reiniging

WAARSCHUWING!
Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”.

WAARSCHUWING!
Verwijder de stekker uit het stopcon-
tact voor u de koelkast reinigt.

• Gebruik geen scherp of schurend gereed-
schap om het product te reinigen. Gebruik
geen materiaal zoals huishoudelijke reini-
gingsmiddelen, zeep, schoonmaakmidde-
len, gas, benzine, verdunner, alcohol, was,
etc.

• Stof moet ten minste één maal per jaar
van het ventilatierooster op de achterzijde
van het product worden verwijderd (zon-
der het deksel te openen). Reinig het pro-
duct met een vochtige doek.

• Zorg ervoor water uit de buurt van het
lampdeksel en andere elektrische onder-
delen te houden.

• Reinig de deur met deur met een vochtige
doek. Verwijder de inhoud om de deur en
rekken te verwijderen. Verwijder de deur-
rekken door ze omhoog te tillen. Reinig en
droog de laden en breng ze opnieuw aan
door ze opwaarts te schuiven.

• Gebruik geen chloorwater of reinigingspro-
ducten op de buitenzijde en de ver-
chroomde onderdelen van het product.
Chloor veroorzaakt roest op dergelijke me-
talen oppervlakten.

• Gebruik geen scherpe en schurende mid-
delen, zeep, huishoudelijke schoonmaak-
middelen, oplosmiddelen, gas, benzine,
vernis en gelijkaardige stoffen om vervor-
mingen van het plastic onderdeel te voor-
komen en de labels niet te verwijderen van
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het product. Gebruik warm water en een
zachte doek om het te reinigen en droog
het.

• Waterdruppels en ijsvorming tot een vinger
dik kunnen voorkomen op de achterwand
van het vriesvak op producten zonder een
vorstvrije functie. Niet reinigen en breng
geen olie of een gelijkaardig middel aan.

• Gebruik een licht vochtige microvezel doek
om het externe oppervlak van het product
te reinigen. Sponzen en andere soorten
reinigingsdoeken kunnen het oppervlak
krassen.

• Om alle verwijderbare onderdelen te reini-
gen tijdens de reiniging van de binnenzijde
van het product moet u deze onderdelen
wassen met een zachte oplossing van
zeep, water en koolzuurzout. Grondig
wassen en drogen. Vermijd contact van
het water met de verlichting en het bedie-
ningspaneel.

OPGELET:
Gebruik geen azijn, ontsmettingsal-
cohol of andere alcohol-gebaseerde
middelen op de interne oppervlak-
ken.

Roestvrij stalen externe oppervlakken
Gebruik een niet-schurend roestvrij staal rei-
nigingsmiddelen en breng het aan met een
zachte pluisvrije doek. Om te poetsen, moet
u het oppervlak zacht wrijven met een in wa-
ter bevochtigde microvezel doek en gebruik
een droog zeemvel. Volg altijd de richting
van het roestvrij staal.

Geurtjes voorkomen
Het product wordt gefabriceerd zonder
slecht ruikend materiaal. Hoewel, als de
etenswaren in incorrecte secties worden be-
waard en een incorrecte reiniging van de in-
terne oppervlakten kan resulteren in onaan-
gename geurtjes.
• Om dit te vermijden, moet u de binnenzij-

de iedere 15 dagen reinigen met zuurhou-
dend water.

• Bewaar de etenswaren in afgedekte con-
tainers, want micro-organismen die ont-
snappen uit niet-afgedekte containers zul-
len onaangename geurtjes veroorzaken.

• Bewaar geen verstreken en bedorven
etenswaren in de koelkast.

Bescherming van plastic oppervlakken.
Oliespatten op plastic oppervlakten kunnen
de oppervlakte beschadigen en moeten on-
middellijk worden verwijderd met warm wa-
ter.

9 Probleemoplossen
Controleer deze lijst voor u contact opneemt
met de service. Zo kunt u tijd en geld bespa-
ren. Deze lijst omvat vaak voorkomende
klachten die niet zijn gerelateerd aan slecht
vakmanschap of defect materiaal. Sommige
functies die hier worden vermeld, zijn moge-
lijk niet van toepassing op uw product.

De koelkast werkt niet.
• De stekker is niet volledig correct inge-

bracht. >>> Steek de stekker volledig in
het stopcontact.

• De zekering van de stekker van het pro-
duct of de hoofdzekering is gesprongen.
>>> Controleer de zekering.

Condensatie op de zijwanden van het
koelvak (MULTI ZONE, COOL CONTROL
en FLEXI ZONE).
• De deur wordt te vaak geopend. >>> Zorg

ervoor de deur van het product niet te
vaak te openen.

• De omgeving is te vochtig. >>> U mag uw
product niet in een vochtige omgeving in-
stalleren.

• Etenswaren die vloeistof bevatten worden
bewaard in niet-afgedekte containers. >>>
Bewaar de etenswaren die vloeistof bevat-
ten in afgedekte containers.

• De deur van het product wordt open gela-
ten. >>> Houd de deur van het product
niet te lang open.
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• De thermostaat is ingesteld op een zeer
koude temperatuur. >>> Stel de thermo-
staat in op een gepaste temperatuur.

De compressor werkt niet.
• In het geval van een plotse stroomstoring

of wanneer u de stekker uit het stopcon-
tact verwijdert en opnieuw invoert, is de
gasdruk van het koelsysteem van het pro-
duct niet in evenwicht, wat de thermische
beveiliging van de compressor activeert.
Het product start opnieuw op na ca. 6 mi-
nuten. Als het product niet herstart na de-
ze periode moet u contact opnemen met
de service.

• Ontdooien is actief. >>> Dit is normaal
voor een volledig automatisch ontdooiend
product. Af en toe wordt het product ont-
dooid.

• De stekker van het product zit niet in het
stopcontact. >>> Zorg ervoor dat de stek-
ker correct is aangebracht.

• De temperatuurinstelling is incorrect. >>>
Selecteer de gepaste temperatuurinstel-
ling.

• De stroom is uitgeschakeld. >>> Het pro-
duct blijft normaal werken wanneer de
stroom opnieuw wordt ingeschakeld.

De koelkast maakt meer lawaai wanneer
de koelkast is ingeschakeld.
• De prestatie van het product kan variëren

naargelang de schommelingen in de om-
gevingstemperatuur. Dit is normaal en is
geen defect.

De koelkast schakelt te vaak of te lang
in.
• Het nieuwe product kan groter zijn dan het

vorige. Grotere producten werken gedu-
rende langere perioden.

• De kamertemperatuur kan hoog zijn. >>>
Het product werkt doorgaans gedurende
lange perioden bij een hoge kamertempe-
ratuur.

• Het is mogelijk dat de stekker nog niet
lang in het stopcontact is gestoken of dat
een nieuw voedsel item in het product is
geplaatst. >>> Het duurt langer voor het

product om de ingestelde temperatuur te
bereiken of er is een nieuw voedsel item in
het product geplaatst. Dit is normaal.

• Er zijn mogelijk grote hoeveelheden warme
etenswaren in het product geplaatst. >>>
Plaats geen warme etenswaren in het pro-
duct.

• De deuren zijn vaak geopend of geduren-
de lange perioden open gehouden. >>>
De warme lucht in het product zorgt er-
voor dat het langer moet inschakelen.
Open de deuren niet te vaak.

• De deur van de diepvriezer of koeler staat
mogelijk op een kier. >>> Controleer of de
deuren volledig gesloten zijn.

• Het product is mogelijk ingesteld op een te
lage temperatuur. >>> Stel de tempera-
tuur hoger in en wacht tot het product de
aangepaste temperatuur heeft bereikt.

• De deurpakking van de koeler of diepvrie-
zer kan vuil, versleten, gebroken zijn of niet
correct aangebracht. >>> Reinig of ver-
vang de pakking. Als de deurpakking be-
schadigd / gescheurd is, zal het product
langer inschakelen om de huidige tempe-
ratuur te behouden.

De temperatuur van de diepvriezer is
zeer laag, maar de koelertemperatuur is
toereikend.
• De temperatuur van het vriesvak is zeer

laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur
van het vriesvak hoger in en controleer op-
nieuw.

De temperatuur van de koeler is zeer
laag, maar de temperatuur van de diep-
vriezer is toereikend.
• De temperatuur van het koelvak is zeer

laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur
van het koelvak hoger in en controleer op-
nieuw.

De etenswaren in het koelvak zijn be-
vroren.
• De temperatuur van het koelvak is zeer

laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur
van het koelvak hoger in en controleer op-
nieuw.



NL / 25

De temperatuur in de koeler of diepvrie-
zer is te hoog.
• De temperatuur van het koelvak is zeer

hoog ingesteld. >>> De temperatuurinstel-
ling van het koelvak heeft een effect op de
temperatuur in het vriesvak. Wacht tot de
temperatuur van de relevante onderdelen
het toereikende niveau bereikt door de
temperatuur van het koel- of vriesvak te
wijzigen.

• De deuren zijn vaak geopend of geduren-
de lange perioden open gehouden. >>>
Open de deuren niet te vaak.

• De deur staat mogelijk op een kier. >>>
Sluit de deur volledig.

• Het is mogelijk dat de stekker nog niet
lang in het stopcontact is gestoken of dat
een nieuw voedsel item in het product is
geplaatst. >>> Dit is normaal. Het duurt
langer voor het product om de ingestelde
temperatuur te bereiken of er is een nieuw
voedsel item in het product geplaatst.

• Er zijn mogelijk grote hoeveelheden warme
etenswaren in het product geplaatst. >>>
Plaats geen warme etenswaren in het pro-
duct.

Schudden of lawaai.
• Het oppervlak is niet vlak of stevig >>> Als

het product schudt wanneer het langzaam
wordt verplaatst, kunt u de voetjes aan-
passen om het product in evenwicht te
brengen. Zorg er ook voor dat de bodem
voldoende stevig is om het gewicht van
het product te dragen.

• Alle voorwerpen die op het product wor-
den geplaatst kunnen lawaai veroorzaken.
>>> Verwijder alle voorwerpen die op het
product zijn geplaatst.

• Het product maakt lawaai van stromende
vloeistof, sprays, etc.

• De werking van het product omvat de
stroom van vloeistoffen en gas. >>> Dit is
normaal en is geen defect.

Er komt lawaai als blazende wind uit het
product.
• Het product gebruikt een ventilator voor

het koelproces. Dit is normaal en is geen
defect.

Er is condensatie op de interne wanden
van het product.
• Warm of vochtig weer verhoogt de vor-

ming van ijs en condensatie. Dit is normaal
en is geen defect.

• De deuren zijn vaak geopend of geduren-
de lange perioden open gehouden. >>> U
mag de deuren niet te vaak openen; als ze
open is, moet u de deur sluiten.

• De deur staat mogelijk op een kier. >>>
Sluit de deur volledig.

Er is condensatie op de buitenzijde of
tussen de deuren van het product.
• De weersomstandigheden kunnen vochtig

zijn. Dit is normaal bij vochtig weer. >>>
De condensatie verdwijnt wanneer de
vochtigheidsgraad afneemt.

De binnenzijde ruikt niet lekker.
• Het product wordt niet regelmatig gerei-

nigd. >>> Reinig de binnenzijde regelmatig
met een spons, warm water en koolzuur-
houdend water.

• Bepaalde containers en verpakkingen kun-
nen geurtjes afgeven. >>> Gebruik contai-
ners en verpakking dat geen geurtjes af-
geeft.

• De etenswaren zijn in niet-afgedekte con-
tainers verpakt. >>> Bewaar de etenswa-
ren in afgedekte containers. Micro-orga-
nismen kunnen zich verspreiden uit niet af-
gedekte etenswaren en onaangename
geurtjes veroorzaken.

• Verwijder alle verstreken of bedorven
etenswaren uit het product.

De deur sluit niet.
• Er zijn mogelijk etenswaren die de deur

blokkeren. >>> Verplaats eventuele etens-
waren die de deur blokkeren.

• Het product staat niet loodrecht op de
grond. >>> Pas de voetjes aan om het
product in evenwicht te brengen.

• Het oppervlak is niet vlak of stevig >>>
Zorg ervoor dat het oppervlak vlak is en
voldoende stevig om het product te dra-
gen.
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De crisper is geblokkeerd.
• De etenswaren kunnen in contact staan

met de bovenste sectie van de lade. >>>
Herorganiseer de etenswaren in de lade.

De temperatuur op het oppervlak van
het product.
• De hoge temperatuur wordt mogelijk ge-

handhaafd tussen beide deuren, op de zij-
panelen en op het rooster achteraan terwijl
het product is ingeschakeld. Dit is normaal
en vereist geen interventie van het onder-
houdspersoneel.

De ventilator blijft ingeschakeld wan-
neer de deur is geopend.
• De ventilator blijft ingeschakeld wanneer

de deur van de diepvriezer is geopend.

WAARSCHUWING! Als het pro-
bleem aanhoudt nadat de instructies
in dit hoofdstuk werden nageleefd,
kunt u contact opnemen met uw
verkoper of een geautoriseerde
dienst. Probeer het product nooit
zelf te repareren. Dit is normaal.

DISCLAIMER / WAARSCHUWING
Sommige (eenvoudige) defecten kunnen cor-
rect worden behandeld door de eindgebrui-
ker zonder dat dit aanleiding geeft tot veilig-
heidsproblemen of een onveilig gebruik, op
voorwaarde dat ze worden uitgevoerd bin-
nen de limieten en in overeenstemming met
de volgende instructies (zie het hoofdstuk
“Zelf-reparatie”).
Om die reden, tenzij anderzijds toegelaten in
het onderstaande hoofdstuk ‘Zelf-reparatie”,
moeten reparaties worden uitgevoerd door
geregistreerde professionele monteurs om
veiligheidsproblemen te voorkomen. Een ge-
registreerde professionele monteur is een
professionele monteur die toegang heeft ge-
kregen tot de instructies en de lijst met re-
serveonderdelen van dit product door de fa-
brikant, in overeenstemming met de metho-
den beschreven in wetsbesluiten in overeen-
stemming met Richtlijn 2009/125/EC.
Hoewel, de onderhouds- en reparatie-
werken in het kader van de garantie-
voorwaarden mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door de gespecialiseerd ver-
tegenwoordiger (m.a.w. geautoriseerde
professionele monteurs) die u kunt be-
reiken via het telefoonnummer vermeld
in de gebruikshandleiding/garantiekaart
of via uw geautoriseerde verdeler. Om
die reden zullen reparaties die worden
uitgevoerd door professionele monteurs
(die niet zijn geautoriseerd door) Beko
de garantie nietig verklaren.

Zelf-reparatie
De eindgebruiker kan de volgende reserve-
onderdelen zelf repareren: deur handgrepen,
scharnieren, schotels, manden en deurpak-
kingen (een bijgewerkte lijst is ook beschik-
baar support.beko.com vanaf 1 maart 2021).
Bovendien, om de veiligheid van het product
te garanderen en het risico van ernstig letsel
te voorkomen, moet de vermelde zelf-repa-
ratie worden uitgevoerd in overeenstemming
met de instructies in de handleiding voor
zelf-reparatie of die beschikbaar zijn in sup-
port.beko.com . Uit veiligheidsoverwegingen
moet u de stekker van het product loskop-
pelen voor u zelf-reparatie probeert uit te
voeren.
Reparaties en pogingen tot reparaties door
eindgebruikers van onderdelen die niet zijn
omvat in deze lijst en/of waarbij de instruc-
ties in de handleiding voor zelf-reparatie of
die beschikbaar zijn in support.beko.comniet
worden nageleefd, kunnen resulteren in vei-
ligheidsproblemen die niet kunnen worden
toegewezen aan Bekoen deze zullen de ga-
rantie van het product nietig verklaren.
Om die reden raden wij ten stelligste af dat
eindgebruikers op eigen houtje reparaties
proberen uit te voeren die buiten de vermel-
de lijst van reserveonderdelen vallen en in
dergelijke situaties beroep doen op een ge-
autoriseerde professionele monteur of gere-
gistreerde professionele monteurs. Dergelijke
pogingen van eindgebruikers kunnen daar-
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entegen veiligheidsproblemen en schade
aan het product veroorzaken en resulteren in
brand, overstromingen, elektrische schokken
en ernstig persoonlijk letsel.
Bijvoorbeeld, maar niet beperkt tot, moeten
de volgende reparaties worden uitgevoerd
door geautoriseerde of geregistreerde pro-
fessionele monteurs: compressoren koelcir-
cuit, moederbord, inverterbord, weergavepa-
neel,, etc.
De fabrikant/verkoper kan niet aansprakelijk
worden gesteld wanneer eindgebruikers de
bovenstaande instructies niet naleven.

De reserveonderdelen van uw koelkast die u
hebt gekocht, zullen 10 jaar lang beschik-
baar blijven. Tijdens deze periode zijn de ori-
ginele reserveonderdelen beschikbaar voor
de correcte werking van de koelkast.
De minimale duur van de garantie van de
koelkast die u hebt gekocht, is 24 maanden.
Dit product is uitgerust met een lichtbron van
de “G”-energieklasse.
De lichtbron in dit product mag enkel wor-
den vervangen door een professionele repa-
rateur.

NL

RO

ES



RO / 28

Vă rugăm ca mai întâi să citiți acest manual!
Stimate client/ă

Vă rugăm să citiți acest manual înainte de a utiliza produsul.
Vă mulțumim că ați ales acest Beko produs. Am dori să obțineți eficiența optimă din acest
produs de înaltă calitate care a fost fabricat cu tehnologie de ultimă generație. Pentru a face
acest lucru, citiți cu atenție acest manual și orice alte documente furnizate, înainte de a utiliza
produsul și păstrați-l ca referință.
Respectați toate informațiile și avertismentele din manualul de utilizare. În acest fel, vă veți
proteja pe dumneavoastră și produsul dumneavoastră împotriva pericolelor care pot apărea.
Păstrați manualul de utilizare. Includeți acest manual împreună cu unitatea dacă o predați
altcuiva.

Următoarele simboluri sunt utilizate în manualul de utilizare:

Pericol care poate duce la deces sau vătămare.

Informații importante sau sfaturi utile privind funcționarea.

Citiți manualul de utilizare.

Material combustibil, avertizare împotriva pericolului de incendiu.

NOTIFICARE Un pericol care poate provoca daune materiale produsului sau mediului
înconjurător

Informațiile despre model, așa cum sunt stocate în baza
de date despre produse, pot fi accesate pe următorul site
web căutând identificatorul de model (*) aflat pe eticheta
energetică.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Instrucțiuni de siguranța

Această secțiune include
instrucțiunile de siguranță
necesare pentru a preveni riscul
de vătămare corporală sau
daunele materiale.
Compania noastră nu răspunde
de daunele care pot să apară
dacă aceste instrucțiuni nu sunt
respectate.
Operațiunile de instalare și
reparare trebuie să fie realizate
întotdeauna de către un service
autorizat.
Utilizaţi doar piese de schimb şi
accesorii originale.
Piesele de schimb originale
pentru 10 ani, după data de
achiziție a produsului.
Nu reparați și nu înlocuiți nicio
componente a produsului, cu
excepția cazului în care este
specificat în mod expres în
manualul de utilizare.
Nu efectuați nicio modificare
asupra produsului.

1.1 Utilizare destinată

Acest produs nu este adecvat
pentru uzul comercial și nu
trebuie utilizat altfel decât pentru
utilizarea prevăzută. Acest

produs este conceput pentru a
fi utilizat în spaţii interioare, casă
și în locuri similare.
De exemplu:
• În bucătăriile pentru personal

ale magazinelor, birourilor și în
alte medii de lucru,

• În ferme,
• În unitățile hotelurilor,

motelurilor sau în alte facilități
de cazare care sunt folosite de
către clienți,

• În hosteluri sau alte medii
similare,

• Pentru servicii de catering și
alte aplicații non-retail similare.

Acest produs nu trebuie să fie
folosit în medii deschise sau
externe închise, precum nave,
balcoane sau terase. Expunerea
produsului la ploaie, zăpadă,
lumina soarelui și vânt poate
cauza un risc de incendiu.

1.2 Siguranța copiilor,
a persoanelor
vulnerabile și a
animalelor de
companie

• Acest produs poate să fie
folosit de către copiii în vârstă
de cel puțin 8 ani și de către
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persoanele cu capacități fizice,
senzoriale sau mentale
subdezvoltate sau lipsite de
experiență și cunoștințe numai
dacă sunt supravegheate sau
au fost instruite cu privire la
folosirea aparatului într-un
mod sigur pentru produs și în
legătură cu pericolele
asociate.

• Copiii cu vârste între 3 și 8 ani
pot să scoată și să introducă
produse din/în frigider.

• Produsele electrice sunt
periculoase pentru copii și
animalele de companie. Copiii
și animalele de companie nu
trebuie să se joace cu, să se
urce pe produs sau să intre în
produs.

• Curățarea și întreținerea de
către utilizator nu trebuie
efectuate de către copii, cu
excepția cazului în care există
cineva care îi supraveghează.

• Țineți ambalajele departe de
copii. Risc de vătămare și
sufocare.

Înainte de a elimina produsele
vechi ce nu mai sunt folosite:
1. Scoateți ștecherul cablului

de alimentare din priza de
perete.

2. Tăiați cablul de alimentare și
îndepărtați-l de aparat,
împreună cu ștecărul.

3. Nu scoateți rafturile și
sertarele din produs pentru a
nu le permite copiilor să intre
în acesta.

4. Scoateți ușile.
5. Depozitați produsul astfel

încât să nu poată să se
răstoarne.

6. Nu permiteți copiilor să se
joace cu produsul casat.

• Nu eliminați produsul
aruncându-l pe foc. Risc de
explozie.

• Dacă există o încuietoare pe
ușa produsului, nu lăsați cheia
la îndemâna copiilor.

1.3 Siguranța electrică

• Produsul nu trebuie conectat
la priză în timpul operațiunilor
de instalare, întreținere,
curățare, reparare și transport.

• În cazul în care cablul de
alimentare este deteriorat,
acesta trebuie să fie înlocuit
numai de către un service
autorizat, pentru a elimina
riscurile care pot să apară.

• Nu strângeți cablul de
alimentare sub produs sau în
spatele produsului. Nu puneți
obiecte grele pe cablul de
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alimentare. Cablul de
alimentare nu trebuie îndoit,
strivit și nu trebuie să intre în
contact cu nicio sursă de
căldură.

• Nu folosiți un prelungitor, un
triplu ștecăr sau un adaptor
pentru a utiliza produsul.

• Prizele multiple portabile sau
sursele de alimentare portabile
se pot supraîncălzi, cauzând
un incendiu. De aceea, nu
poziționați un triplu ștecăr în
spatele sau în apropierea
produsului.

• Priza trebuie să fie ușor
accesibilă. Dacă acest lucru
nu este posibil, un mecanism
ce respectă legislația în
domeniul electricității și care
deconectează toate
conexiunile de la rețeaua de
alimentare (siguranță,
comutator, comutator
principal etc.) trebuie să existe
în instalația electrică.

• Nu atingeți priza cu mâinile
ude.

• Atunci când decuplați
aparatul, nu țineți de cablul de
alimentare, ci de ștecher.

1.4 Manevrarea în
siguranță

• Acest produs este greu; nu îl
manevrați singuri.

• În timp ce manevrați produsul,
nu îl țineți de ușă.

• În timp ce manevrați produsul,
aveți grijă să nu deteriorați
sistemul de răcire și țevile. Nu
folosiți produsul dacă țevile
sunt deteriorate; contactați un
service autorizat.

1.5 Siguranța
instalației

• Pentru instalarea produsului,
contactați un service autorizat.
Pentru a pregăti produsul
pentru instalare, consultați
informațiile din manualul de
utilizare și asigurați-vă că
racordarea la utilitățile de apă
și electricitate este conformă.
Dacă nu este conformă,
contactaţi un electrician și un
instalator. În caz contrar pot
interveni situaţii de
electrocutare, incendiu,
probleme cu produsul sau
vătămări.

• Verificați eventualele deteriorări
ale produsului înainte de
instalare. Înainte de a instala
produsul, verificați dacă este
deteriorat.
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• Așezați produsul pe o
suprafață dreaptă și rigidă și
echilibrați-l de la piciorușele
reglabile. În caz contrar,
frigiderul poate să se răstoarne
și să cauzeze vătămări.

• Produsul trebuie să fie instalat
într-un loc uscat și bine
ventilat. Sub produs, nu
trebuie să existe mochete,
covoare sau alte articole de
acoperit pardoseala. Din
cauza ventilării insuficiente,
acestea pot să cauzeze un
incendiu!

• Nu blocați și nu acoperiți
orificiile de ventilare. În caz
contrar, consumul de putere
poate să crească, iar produsul
poate să se defecteze.

• Produsul nu trebuie conectat
la sisteme de alimentare
precum sistemul de energie
solară. În caz contrar,
produsul dumneavoastră
poate fi deteriorat din cauza
schimbărilor bruște de
tensiune!

• Cu cât mai mult agent frigorific
conține un frigider, cu atât mai
mare trebuie să fie camera în
care se află. În camerele foarte
mici, poate să apară un
amestec de aer și gaz
inflamabil în cazul unei scurgeri

de gaz din sistemul de răcire.
Un volum de cel puțin 1 m³
este necesar pentru fiecare 8
grame de agent frigorific.
Cantitatea disponibilă în
produsul dumneavoastră este
specificată în eticheta de tip.

• Locul de instalare a produsului
nu trebuie expus la lumina
directă a soarelui și nu trebuie
să se afle în apropierea unei
surse de căldură, cum ar fi
soba, caloriferul etc. Dacă nu
aveţi altă posibilitate decât să
instalaţi produsul în apropierea
unei surse de căldură, trebuie
să utilizați o placă izolatoare
adecvată, iar distanța minimă
până la sursa de căldură va fi
cea specificată mai jos.
– Cel puțin 30 cm de sursele

de căldură precum sobe,
unități de încălzire și
radiatoare etc.,

– Şi cel puțin 5 cm de
cuptoarele electrice.

• Produsul dumneavoastră are
clasa de protecţie I.

• Racordați produsul la o priză
legată la pământ ce respectă
valorile de tensiune, intensitate
și frecvență specificate în
eticheta de tip. Priza trebuie să
aibă o siguranță de 10A –
16A. Firma noastră nu își va
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asuma responsabilitatea
pentru niciun fel de avarii
produse din cauza folosirii fără
împământare sau conectare la
alimentare în conformitate cu
reglementările olcale şi
naționale.

• Cablul de alimentare al
produsului trebuie să fie scos
din priză în timpul instalării. În
caz contrar, pot să apară
riscuri de electrocutare și
vătămare!

• Nu introduceți produsul în
prize desfăcute, sparte,
murdare, unsuroase sau în
prize care au ieșit din suporturi
sau socluri și există riscul de
contact cu apa.

• Amplasați cablul de alimentare
și furtunurile produsului (dacă
există) astfel încât să nu
producă un risc de
împiedicare.

• Pătrunderea umidității în
piesele sub tensiune sau în
cablul de alimentare poate să
cauzeze un scurtcircuit. De
aceea, nu folosiți produsul în
medii umede sau în zone în
care apa poate să fie
împroșcată (de exemplu, garaj,
spălătorie etc.). Dacă frigiderul

este udat cu apă, scoateți-l
din priză și contactați un
service autorizat.

• Nu racordați niciodată
frigiderul la dispozitive de
economisire a energiei. Aceste
sisteme sunt dăunătoare
pentru produs.

1.6 Siguranța
funcțională

• Nu folosiți niciodată solvenți
chimici pe produs. Aceste
materiale prezintă un risc de
explozie.

• În cazul defectării produsului,
scoateți-l din priză și nu îl
utilizați până când nu este
reparat la un service autorizat.
Risc de electrocutare!

• Nu așezați o sursă de flacără
(de exemplu, lumânări, țigări
etc.) pe produs sau în
apropierea acestuia.

• Nu vă urcați pe produs. Risc
de cădere și vătămare!

• Nu produceți stricăciuni țevilor
sistemului de răcire folosind
instrumente ascuțite și tăioase.
Agentul frigorific care țâșnește
în cazul străpungerii țevilor de
gaz, extensiilor țevilor sau
stratului de acoperire superior
poate să cauzeze iritații ale
pielii și vătămări ale ochilor.
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• Nu introduceți și nu utilizați
aparate electrice în interiorul
frigiderelor/congelatoarelor
decât la recomandarea
producătorului.

• Aveți grijă să nu vă prindeți
mâinile sau alte membre în
piesele în mișcare din interiorul
produsului. Aveți grijă să nu vă
prindeți degetele între frigider
și ușa sa. Dacă un copil se află
în apropiere, aveți grijă atunci
când deschideți sau închideți
ușa.

• Nu introduceți în gură
înghețată, cuburi de gheață
sau alimentate congelate
imediat după ce le-ați scos din
congelator. Risc de degerături!

• Nu atingeți cu mâinile ude
pereții interiori, piesele din
metal ale congelatorului sau
alimentele din interiorul
congelatorului. Risc de
degerături!

• Nu introduceți cutii cu sucuri
acidulate sau cutii și sticle ce
conțin lichide care pot să fie
congelate în compartimentul
de congelare. Cutiile sau
sticlele pot să explodeze. Risc
de vătămare și daune
materiale!

• Nu folosiți și nu amplasați
materiale sensibile la
temperatură, precum sprayuri
inflamabile, obiecte
inflamabile, zăpadă carbonică
sau alți agenți chimici, în
apropierea instalației frigorifice.
Risc de incendiu și explozie!

• Nu depozitați materiale
explozibile, precum cutiile cu
aerosoli cu materiale
inflamabile, în interiorul
produsului.

• Nu așezați pe produs cutii
care conțin lichide. Stropirea
cu apă a pieselor electrice
poate să ducă la riscuri de
electrocutare sau incendii.

• Acest produs nu este destinat
depozitării și răcirii
medicamentelor, plasmei din
sânge, preparatelor de
laborator sau a altor materiale
și produse similare care fac
obiectul Directivei privind
produsele medicale.

• Dacă produsul nu este folosit
conform scopului destinat,
poate să producă daune sau
deteriorarea produselor
păstrate în interiorul său.

• Dacă frigiderul este prevăzut
cu lumină albastră, nu priviți
această lumină cu dispozitive
optice. Nu priviți direct spre
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ledul UV pentru o perioadă
lungă de timp. Razele
ultraviolete pot să afecteze
ochii.

• Alimentele din interiorul
produsului nu trebuie să
depășească volumul
recomandat. Pot să apară
vătămări sau daune în cazul în
care conținutul frigiderului
cade atunci când ușa este
deschisă. Probleme similare
pot să apară de asemenea
atunci când un obiect este
așezat pe produs.

• Asigurați-vă că ați îndepărtat
gheața sau apa care este
posibil să fi căzut pe podea
pentru a preveni vătămările.

• Schimbați poziția rafturilor/
rafurilor pentru sticle de pe ușa
frigiderului numai atunci când
acestea sunt goale. Pericol de
accidentare!

• Nu așezați obiecte care pot să
cadă/să se răstoarne pe
produs. Aceste obiecte pot să
cadă atunci când deschideți
sau închideți ușa și să cauzeze
vătămări și/sau daune
materiale.

• Nu loviți și nu exercitați o
presiune excesivă pe
suprafețele din sticlă. Sticla
spartă poate să cauzeze răniri
și/sau daune materiale.

• Sistemul de răcire al
produsului dumneavoastră
conține agent frigorific R600a.
Tipul de agent frigorific utilizat
în produs este specificat în
eticheta de tip. Acest gaz este
inflamabil. De aceea, aveți grijă
să nu deteriorați sistemul de
răcire și țevile în timp ce
utilizați produsul. În caz de
deteriorare a țevilor:

1. Nu atingeți produsul sau
cablul de alimentare.

2. Ţineţi produsul la distanță de
potențialele surse de
incendiu care pot să ducă la
incendierea sa.

3. Ventilați zona în care se află
produsul. Nu folosiți un
ventilator.

4. Contactați un service
autorizat.

5. Dacă produsul este
deteriorat și observați o
scurgere de gaze, păstrați
distanța față de gaz. Dacă
intră în contact cu pielea,
acesta poate să cauzeze
degerături.
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1.7 Siguranța
depozitării
alimentelor

Vă rugăm să acordați atenție
următoarelor avertismente
pentru a evita deteriorarea
alimentelor:
• Lăsarea ușilor deschise pentru

o perioadă lungă de timp
poate duce la creșterea
temperaturii din interiorul
produsului.

• Curățați în mod regulat
sistemele de drenaj accesibile
care au contact cu alimentele.

• Curățați rezervoarele de apă
care nu au fost folosite timp
de 48 de ore și sistemele de
apă alimentate de la rețea care
nu au fost folosite de mai mult
de 5 zile.

• Puneţi carnea crudă și
produsele din pește în
compartimente adecvate din
cadrul produsului. Astfel,
acestea nu picură și nu intră în
contact cu alte alimente.

• Compartimentele
congelatorului cu două stele
sunt folosite pentru alimentele
preumplute, prepararea și
depozitarea înghețatei și a
înghețată.

• Compartimentele cu una,
două și trei stele nu sunt
adecvate pentru congelarea
alimentelor proaspete.

• Dacă produsul de răcire a fost
lăsat gol pentru o perioadă
lungă de timp, opriți produsul,
dezghețați-l, curățați-l și
uscați-l pentru a proteja
carcasa produsului.

1.8 Siguranța legată de
întreținere și
curățare

• Dacă trebuie să mutați
produsul pentru a-l curăța, nu
trageți de mânerul ușii.
Mânerul poate să producă
vătămări dacă este tras prea
tare.

• Nu curățați produsul
pulverizând sau turnând apă
pe produs și în interiorul
produsului. Risc de
electrocutare și incendiu.

• Când curățați produsul, nu
utilizați unelte ascuțite și
abrazive sau agenți de
curățare de uz casnic,
detergent, gaz, benzină,
diluant, alcool, lac și substanțe
similare. În interiorul produsului
utilizaţi numai agenți de
curățare și întreținere care nu
sunt toxici pentru alimente.
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• Nu folosiți aburi sau materiale
de curățare cu aburi pentru
curățarea produsului și topirea
gheții din interiorul acestuia.
Aburul intră în contact cu
zonele sub tensiune din
frigider și poate să ducă la
electrocutări și scurtcircuite.

• Aveți grijă ca apa să nu intre în
circuitele electrice sau în
dispozitivele de iluminat ale
produsului.

• Folosiți o lavetă curată, uscată
pentru a șterge praful sau
materiile străine de pe polii
prizelor. Nu folosiți o lavetă
udă sau umedă pentru a
curăța priza. În caz contrar,
pot să apară pericole de
incendiu sau electrocutare.

2 Instrucțiuni privind mediul

2.1 Conformitatea cu Directiva
DEEE și eliminarea deșeurilor

Acest produs este în
conformitate cu Directiva UE
privind DEEE (2012/19/UE).
Produsul este prevăzut cu un
simbol de clasificare pentru
deșeuri de echipamente
electrice și electronice (WEEE).

Acest simbolul indică faptul că acest produs
nu trebuie eliminat cu alte deșeuri domestice
la terminarea duratei sale de viață. Aparatul
uzat trebuie predat la punctul de colectare
oficial pentru reciclarea dispozitivelor
electrice și electronice. Pentru a găsi aceste
sisteme de colectare, contactați autoritățile
dvs. locale sau distribuitorul de unde a fost
achiziționat produsul. Fiecare gospodărie
joacă un rol important în recuperarea și
reciclarea aparatelor vechi. Eliminarea

corespunzătoare a aparatelor uzate
contribuie la prevenirea consecințelor
potențial negative asupra mediului și sănătății
umane.

Conformitatea cu Directiva RoHS
Produsul pe care l-ați achiziționat este în
conformitate cu Directiva UE RoHS
(65/2011/UE). Acesta nu conține materiale
nocive și interzise specificate în Directivă.

Informații despre ambalaj
Materialele de ambalare ale
produsului sunt fabricate din
materiale reciclabile în conformitate
cu Reglementările naționale privind
mediul. Nu eliminați materialele de
ambalare împreună cu deșeurile
menajere sau alte deșeuri. Predați-le
la punctele de colectare a
ambalajelor desemnate de
autoritățile locale.
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3 Congelatorul dvs

1
2

3

4

5

6

1 Raft ajustabil uşă 2 Indicator electric

3 Picioare ajustabile 4 Compartiment congelator

5 Ajustabile rafturi din sticlă 6 Geam lampă iluminare

*Opțional: Cifrele din acest manual de
utilizare sunt schematice și s-ar putea să nu
corespundă exact cu produsul dvs. Dacă

produsul dumneavoastră nu conține
componentele relevante, informațiile se
referă la alte modele.

4 Instalare

Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
de siguranță”!

4.1 Locul potrivit pentru instalare

Pentru instalarea produsului, contactați un
service autorizat. Pentru a pregăti produsul
pentru instalare, consultați informațiile din
manualul de utilizare și asigurați-vă că

racordarea la utilitățile de apă și electricitate
este conformă. Dacă nu este conformă,
contactaţi un electrician și un instalator.

AVERTISMENT:
Producătorul nu își asumă nicio
responsabilitate pentru orice avarii
suferite de lucrările efectuate de
persoane neautorizate.
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AVERTISMENT:
Cablul de alimentare al produsului
trebuie să fie scos din priză în timpul
instalării. În caz contrar, există
pericol de moarte sau de vătămare
gravă!

AVERTISMENT:
Dacă ușa încăperii este prea îngustă
pentru a permite introducerea
produsului, demontați ușa și răsuciți
produsul în lateral; dacă acest lucru
nu funcționează, contactați centrul
de service autorizat.

• Dispuneţi produsul pe o suprafață plată
pentru a evita vibrațiile.

• Aşezaţi produsul la cel puţin 30 cm faţă de
plite, cuptor şi surse similare de căldură şi
la cel puţin 5 cm faţă de cuptoarele
electrice.

• Nu expuneți produsul la lumina directă a
soarelui și nu îl păstrați în medii umede.

• Produsul dumneavoastră. necesită o
circulație adecvată a aerului pentru a
funcționa eficient. Dacă produsul va fi
plasat într-o nișă, nu uitați să lăsați o
distanță de cel puțin 5 cm între produs și
tavan, peretele din spate și pereții laterali.

• Verificați dacă elementul de protecție a
spațiului la peretele din spate se află în
locația sa (dacă este furnizat împreună cu
produsul).

• Dacă elementul nu este disponibil sau
dacă este pierdut sau căzut, poziționați
produsul astfel încât să rămână o distanță
de cel puțin 5 cm între suprafața din spate
a produsului și pereții camerei. Spațiul din
spate este important pentru funcționarea
eficientă a produsului.

4.2 Conexiunea electrică

Nu utilizaţi prelungitoare sau prize
multiple pentru alimentarea la
reţeaua electrică.

Cablul de alimentare deteriorat
trebuie înlocuit de un centru de
service autorizat.

Când amplasaţi două frigidere în
poziţie adiacentă, lăsaţi o distanţă de
cel puţin 4 cm între cele două unităţi.

• Firma noastră nu își va asuma
responsabilitatea pentru niciun fel de avarii
produse din cauza folosirii fără
împământare sau conectare la alimentare
în conformitate cu reglementările naționale.

• Cablul de alimentare trebuie să fie uşor
accesibil după instalare.

• Nu utilizați un ștecher multigrup cu sau
fără cablu prelungitor între priza de perete
și frigider.

4.3 Fixarea elementelor de fixare
de tip pană din plastic

Folosiți penele de plastic furnizate împreună
cu produsul pentru a asigura destul spațiu
pentru circulația aerului între produs și
perete.
1. Pentru a atașa penele, îndepărtați

șuruburile de pe produs și folosiți
șuruburile oferite cu penele.

2. Atașați 2 pene de plastic de capacul de
ventilație așa cum se vede în figură.



RO / 41

4.4 Ajustarea picioarelor frontale

Dacă produsul nu este echilibrat, ajustați
picioarele reglabile frontale rotind la dreapta
sau stânga.

4.5 Avertisment de suprafață
fierbinte

Pereții laterali ai produsului dvs. sunt echipați
cu țevi de răcire pentru a îmbunătăți sistemul
de răcire. Lichidul de înaltă presiune poate
curge prin aceste suprafețe și poate cauza
suprafețe fierbinți pe pereții laterali. Acest
lucru este normal și nu necesită reparații.
Aveți grijă când intrați în contact cu aceste
zone.

5 Pregătirea

Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
de siguranță”!

5.1 Modalități de reducere a
consumului de energie
electrică

Conectarea produsului la sisteme
electronice de economisire a
energiei este dăunătoare deoarece
poate afecta produsul.

• Acest aparat frigorific nu este destinat
utilizării ca aparat încorporat.

• Nu lăsați ușa frigiderului deschisă perioade
îndelungate de timp.

• Nu puneți mâncare fierbinte sau băuturi în
frigider.

• Nu supraîncărcați frigiderul; blocarea
circulației aerului din interior va reduce
capacitatea de răcire.

• Pentru a încărca cantitatea maximă de
alimente în compartimentul de congelare
al frigiderului, sertarele superioare trebuie
scoase și alimentele trebuie așezate pe
rafturile metalice/de sticlă. Informațiile
privind volumul net și consumul de energie
declarate pe eticheta energetică a
frigiderului dvs. au fost testate prin
scoaterea sertarelor superioare din
compartimentul de răcire și a dozatorului
de gheață, care este ușor de îndepărtat
manual.

• Utilizarea sertarului inferior în timpul
încărcării este recomandată cu tărie.

• În funcție de caracteristicile produsului,
decongelarea alimentelor congelate în
compartimentul frigorific va asigura
economisirea energiei și va păstra calitatea
alimentelor.

• Asigurați-vă că alimentele nu intră în
contact cu senzorul de temperatură din
compartimentul frigorific descris mai jos.

• Alimentele se depozitează folosind
sertarele din compartimentul frigorific
pentru a asigura economisirea energiei și
pentru a proteja alimentele în condiții mai
bune.

• Ambalajele alimentare nu trebuie să fie în
contact direct cu senzorul de temperatură
situat în compartimentul congelatorului.

• Dacă sunt în contact cu senzorul,
consumul de energie al aparatului ar putea
creşte.

5.2 Prima utilizare

Înainte de utilizarea frigiderului, asigurați-vă
că ați realizat pregătirile necesare conform
instrucțiunilor din capitolele „Instrucțiuni
privind siguranța și mediul” și „Instalarea”.
• Lăsaţi frigiderul să funcționeze fără

alimente timp de 6 ore şi nu deschideţi
uşa, decât dacă este absolut necesar.
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• Schimbarea de temperatură cauzată de
deschiderea și închiderea ușii în timpul
utilizării produsului poate duce în mod
normal la condens pe rafturile ușii/corpului
și pe produsele de sticlă plasate în produs.

Se va auzi un sunet când
compresorul este cuplat. Este
normal ca produsul să facă zgomot
chiar dacă compresorul nu
funcționează, deoarece lichidul și
gazul pot fi comprimate în sistemul
de răcire.

Este normal ca marginile frontale ale
frigiderului să fie calde. Aceste zone
sunt proiectate să se încălzească
pentru împiedicarea condensului.

Pentru unele modele, panoul
indicator se oprește automat la 1
minut după ce ușa este închisă. Va fi
reactivat atunci când ușa este
deschisă sau dacă este apăsat
vreun buton.

5.3 Clasa climatică și definiții

Vă rugăm să consultați Clasa Climatică de
pe plăcuța de identificare a aparatului. Una
dintre următoarele informații este aplicabilă
aparatului conform Clasei Climatice.
• SN: Clima temperată pe termen lung:

Aparatul de răcire este proiectat pentru a fi
utilizat la temperaturi ambientale cuprinse
între 10 °C şi 32 °C.

• N: Clima temperată: Aparatul de răcire
este proiectat pentru a fi utilizat la
temperaturi ambientale cuprinse între
16°C şi 32 °C.

• ST: Climă subtropicală: Aparatul de răcire
este proiectat pentru a fi utilizat la
temperaturi ambientale cuprinse între
16°C şi 38°C.

• T: Climă tropicală: Aparatul de răcire este
proiectat pentru a fi utilizat la temperaturi
ambientale cuprinse între 16°C şi 43°C.

6 Operarea produsului

Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
de siguranță”!

• Nu utilizați unelte mecanice sau alte unelte
decât cele recomandate de producător
pentru a accelera operațiunea de
dezghețare.

• Nu folosiți părți ale frigiderului, cum ar fi
ușa sau sertarele, ca suport sau treaptă.
Acest lucru poate duce la răsturnarea
produsului sau deteriorarea
componentelor sale.

• Produsul se utilizează numai pentru
depozitarea alimentelor.

• Închideţi supapa de apă dacă vă veți afla
departe de casă (de exemplu, în vacanță)
și nu veți folosi icematic sau dozatorul de
apă pentru o perioadă lungă de timp. În
caz contrar, pot apărea scurgeri de apă.

Întreruperea programului
• Dacă nu veți folosi produsul pentru o

perioadă lungă de timp, deconectați
produsul de la priză.

• Îndepărtați alimentele pentru a preveni
mirosurile.

• Așteptați ca gheața să se topească,
curățați interiorul și lăsați-l să se usuce,
lăsați ușile deschise pentru a nu deteriora
materialele plastice din interior.
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7 Utilizarea aparatului

7.1 Panoul de control al produsului

1234
Ilustraţie 1:

1 Tasta de ajustare a temperaturii 2 Indicator de economisire a energiei
(afișaj oprit)

3 Indicatorul privind starea de eroare 4 Tasta de congelare rapidă

Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
de siguranță”.

Funcțiile audio și vizuale ale panoului
indicator vă vor ajuta la folosirea frigiderului.
*Opțional: Funcțiile afișate sunt opționale,
pot exista diferențe de formă și de locație ale
funcțiilor de pe panoul indicator al aparatului.

1. Tasta de ajustare a temperaturii 
Permite ajustarea temperaturii frigiderului.
Apăsarea tastei va permite setarea
temperaturii compartimentului la 19°C,
-20°C, -21°C, -22°C, -23°C, -24 °C, şi
-18°C.

2. Indicator de economisire a energiei
(afișaj oprit) 
Funcția de economisire a energiei este
activată automat și simbolul de economisire
a energiei (simbolul relevant) este afișat
atunci când ușa produsului nu este deschisă
sau închisă pentru o anumită perioadă de
timp. Atunci când este activă funcția de
economisire a energiei, toate simbolurile de

pe afișaj, altele decât simbolul de
economisire a energiei, vor fi dezactivate.
Când funcția de economisire a energiei este
activă, dacă apăsați orice tastă sau dacă
deschideți ușa, funcția de economisire a
energiei se va dezactiva și semnalele de pe
afișaj vor reveni la normal. Funcția de
economisire a energiei este o funcție activată
din fabrică și nu poate fi anulată.

3. Indicator de stare de eroare 
Acest indicator trebuie să fie activ atunci
când frigiderul nu poate efectua o răcire
adecvată sau în cazul unei erori a senzorului.
Pe indicatorul de temperatură al
compartimentului congelatorului va fi afișată
litera „E”, iar pe indicatorul de temperatură al
compartimentului răcitorului, vor fi afișate
numerele 1, 2, 3. Numerele de pe indicator
specifică service-ul cu privire la eroare. Când
introduceți alimente fierbinți în
compartimentul de congelare sau lăsați ușa
deschisă mult timp, poate apărea un semn
de exclamație aprins. Aceasta nu este o
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defecțiune, acest avertisment se elimină
atunci când alimentul este răcit sau atunci
când este apăsat orice buton.

4.Tasta de congelare rapidă 
Atunci când este apăsată tasta de congelare
rapidă, LED-ul de pe tastă se aprinde și
funcția de congelare rapidă este activată.
Temperatura compartimentului congelator
este setată la -27 °C. Apăsați din nou tasta
pentru a anula funcția. Funcția de congelare
rapidă se va anula automat după 50 de ore.
Pentru a congela o cantitate mare de
alimente proaspete, apăsați tasta de
congelare rapidă înainte de amplasa
alimentele în compartimentul frigorific.

7.2 Congelarea alimentelor
proaspete

• Alimentele trebuie congelate în pachete
separate împărțite în porții conform
cantității consumate la o masă. În acest
mod, toate alimentele ar trebui să fie ferite
de recongelare din pricina decongelării.

• Pentru a păstra pe cât posibil valorile
nutriționale, aroma și culoarea alimentelor,
legumele ar trebui fierte înainte de
congelare. (Fierberea nu este necesară
pentru castraveți și pătrunjel.) În acest fel,
timpul de gătire al legumelor congelate
este redus la 1/3 din timpul de gătire al
legumelor proaspete.

• Pentru a prelungi perioada de depozitare a
alimentelor congelate, legumele fierte
trebuie mai întâi filtrate și apoi împachetate
ermetic la fel ca în cazul tuturor tipurilor de
alimente.

• Alimentele nu trebuie așezate neambalate
în congelator.

• Ambalajul alimentelor care vor fi
depozitate, trebuie să fie etanș, gros și
rezistent și să nu se poată deforma în
condiții de frig și umiditate. În caz contrar,
alimentele care s-au întărit datorită
congelării, vor penetra ambalajul. Buna
etanșare a ambalajului este de asemenea
importantă pentru siguranța alimentelor
depozitate.

Următoarele tipuri de ambalaje sunt
adecvate pentru congelarea alimentelor:
Pungi de polietilenă, folie din aluminiu, folie
din plastic, pungi pentru vidare, și recipiente
cu capac rezistente pentru depozitarea la
rece.

Utilizarea următoarelor tipuri de
ambalaje nu este recomandată pentru
congelarea alimentelor:
Hârtie de împachetat, hârtie de copt, celofan
(folie de gelatină), saci menajeri, pungi
folosite și sacoșe de cumpărături.
• Alimentele fierbinți nu trebuie așezate în

compartimentele de congelare înainte de a
fi răcite.

• Când așezați alimente proaspete
necongelate în compartimentele de
congelare, vă rugăm să aveți în vedere ca
acestea să nu intre în contact cu
alimentele congelate. Pastilele de răcire
pot fi puse în sertarul următor sub sertarul
de congelare rapidă, pentru a preveni
încălzirea lor.

• În perioada de congelare (24 ore) nu
așezați alte alimente în congelator.

• Aşezaţi alimentele în rafturile sau sertarele
de congelare, răsfirate astfel încât să nu fie
înghesuite (este recomandat ca ambalajele
să nu intre reciproc în contact)

• Alimentele congelate trebuie consumate în
cel mai scurt timp după decongelare, și
niciodată nu trebuie recongelate.

• Nu blocaţi orificiile de ventilație aflate pe
partea din spate prin așezarea alimentelor
congelate.

• Vă recomandăm să etichetați pachetele,
menționând tipul de aliment și data
congelării.

Alimente adecvate pentru congelare:
Pește și fructe de mare, carne roșie și albă,
pasăre, legume, fructe, condimente erbacee,
lactate (brânză, unt, iaurt strecurat), produse
de patiserie, alimente gata preparate sau
gătite, mâncare de cartofi, sufleuri și
deserturi.
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Alimente nerecomandate pentru
congelare:
Iaurt, lapte acru, smântână, maioneză, salate
cu frunze, ridichi roșii, struguri, fructe uzuale
(precum mere, pere, și piersici).
• Pentru a congela alimentele repede și

bine, nu trebuie depășite următoarele
cantități per pachet

– Fructe și legume, 0.5-1 kg

– Carne, 1-1.5 kg
• Cantităţi mici de alimente (maxim 2kg) pot

fi de asemenea congelate fără a utiliza
funcția de congelare rapidă.

Pentru a obține cele mai bune rezultate,
aplicați următoarele instrucțiuni:
1. Activați funcția de congelare rapidă cu

24 de ore înainte de așezarea
alimentelor proaspete.

2. După 24 de ore de la apăsarea
butonului, mai întâi așezați alimentele
care doriți să le congelați pe raftul
superior cu cea mai mare capacitate de
congelare. Dacă mai aveți alimente de
pus, așezați-le în partea dreaptă a celui
de al doilea raft.

3. Funcția de congelare rapidă va fi
dezactivată în mod automat după 52 de
ore.

4. Nu încercați să congelați simultan o
cantitate prea mare de alimente. În
interval de 24 de ore, acest aparat poate
congela cantitatea maximă de alimente
specificată la «Freezing Capacity …
kg/24 hours» (Capacitate de
congelare ... kg/24 de ore) pe etichetă.
Nu este recomandat să puneți în
compartimentele congelatorului mai
multe alimente necongelate/proaspete
decât cantitatea specificată pe etichetă.

• Puteţi consulta din nou tabelele cu carne și
pește, legume și fructe, lactate pentru
așezarea și depozitarea alimentelor în
congelator.

Sfaturi pentru păstrarea alimentelor
congelate
• Când cumpărați produse congelate,

asigurați-vă că sunt congelate la
temperatura optimă iar ambalajele nu sunt
deteriorate.

• Aşezaţi pachetele în compartimentul
congelator cât mai repede posibil după
cumpărare.

• Asiguraţi-vă că termenul de valabilitate nu
este depășit înainte de a consuma
produsele gata preparate scoase din
congelator.

Dezghețarea
Gheața din compartimentele congelatorului
este decongelată automat.

Detalii congelator
Standardul EN 62552 impune (în
conformitate cu condițiile specifice de
măsurare) ca cel puțin 4,5 kg de alimente
pentru fiecare 100 de litri din volumul
compartimentului congelatorului pot fi
congelate la o temperatură ambientală de 25
°C în 24 de ore.

Dezghețarea alimentelor congelate
În funcție de diversitatea alimentelor și a
modului de folosire, se poate face o selecție
între următoarele modalități de dezghețare.
• La temperatura camerei (nu e cea mai

potrivită opțiune în a dezgheța alimentele
la temperatura camerei prea mult timp,
calitatea acestora poate fi compromisă)

• În frigider
• În cuptorul electric (modele fără ventilator)
• În cuptorul cu microunde

ATENŢIE!
• Nu puneți niciodată în congelator băuturi

acidulate în recipiente din sticlă, poate
exista riscul de explozie.

• Dacă în ambalajul alimentelor congelate se
observă umiditate și umflături nefirești,
este posibil ca acestea să fi fost
depozitate inițial în condiții improprii iar
conținutul să se fi alterat. Nu consumați
acele alimente fără a le verifica.

• Având în vedere că în condiții de
depozitare pe termen lung unele
condimente de pe alimentele gătite și
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congelate își schimbă gustul, se
recomandă ca alimentele congelate să fie
cât mai puțin condimentate, și să le
condimentați după dezghețare după
preferinţă.

Setările de temperatură recomandată

Setarea compartimentului de
congelare Observații

-20 oC Aceasta este setarea implicită de temperatură recomandată.

-21,-22,-23 sau -24 oC
Aceste setări sunt recomandate atunci când temperatura ambientală este mai
mare de 30°C sau când credeți că aerul din frigider nu este suficient de rece din
cauza deschiderii și închiderii frecvente a ușii.

Congelare rapidă

Utilizați atunci când doriți să congelați alimentele într-un timp scurt. Se recomandă
utilizarea pentru protejarea calității alimentelor proaspete. Nu este necesar să
utilizaţi funcția de congelare rapidă când depozitaţi alimente gata congelate. Nu
este necesar să utilizaţi funcția de congelare rapidă pentru a congela cantități mici
de alimente de până la 2 kg pe zi.

Carne și pește Pregătirea

Cea mai lungă
durată de
depozitare

(lună)

Produse pe
bază de
carne

Mânzat

Biftec
Prin tăierea la grosimi de 2 cm, și așezând folie între
bucăți, sau prin înfășurarea strânsă în folie alimentară.

6-8

Friptură
Prin împachetarea bucăților de carne în pungi de frigider
sau prin înfășurarea strânsă în folie alimentară.

6-8

Cuburi În părți mici 6-8

Șnițel, cotlet
Prin așezarea foliei între feliile tăiate sau prin înfășurarea
strânsă individual în folie alimentară.

6-8

Carne de
oaie

Cotlet
Prin așezarea foliei între bucățile de carne sau prin
înfășurarea strânsă individual în folie alimentară.

4-8

Friptură
Prin împachetarea bucăților de carne în pungi de frigider
sau prin înfășurarea strânsă în folie alimentară.

4-8

Cuburi
Prin împachetarea bucăților de carne mărunțită în pungi
de frigider sau prin înfășurarea strânsă în folie alimentară.

4-8

Carne de
vită

Friptură
Prin împachetarea bucăților de carne în pungi de frigider
sau prin înfășurarea strânsă în folie alimentară.

8-12

Biftec
Prin tăierea la grosimi de 2 cm, și așezând folie între
bucăți, sau prin înfășurarea strânsă în folie alimentară.

8-12

Cuburi În părți mici 8-12

Carne fiartă Prin împachetarea bucăților mici în pungi de frigider 8-12

Carne tocată Fără condimente, în pungi drepte 1-3

Măruntaie (bucată) În bucăți 1-3

Mezeluri crud-uscate -
cârnați sau salam

Trebuie împachetate chiar dacă au membrană. 1-3

Șuncă Prin așezarea foliei între feliile tăiate 2-3
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Carne și pește Pregătirea

Cea mai lungă
durată de
depozitare

(lună)

Pasăre și
vânat

Pui și curcan Prin înfășurare în folie 4-6

Gâscă
Prin înfășurare în folie (porțiile nu trebuie să depășească
2,5 kg)

4-6

Rață
Prin înfășurare în folie (porțiile nu trebuie să depășească
2,5 kg)

4-6

Cerb, iepure, căprioară
Prin înfășurare în folie (porțiile să fie dezosate și să nu
trebuie să depășească 2,5 kg)

6-8

Pește și
fructe de
mare

Pești de apă dulce (păstrăv,
crap, crane, somn)

După o curățare temeinică a interiorului și solzilor, trebuie
spălat și şters iar coada și capul trebuie tăiate după caz.

2

Pește slab (biban de mare,
calcan, limbă de mare)

4-6

Pește gras (sardine,
macrou, bluefish, barbun,
anșoa)

2-4

Crustacee Curățat și pus în pungi 4-6

Icre În ambalajul propriu, în recipient din aluminiu sau plastic. 2-3

Fructe și legume Pregătirea

Cea mai
lungă
durată de
depozitare

(lună)

Fasole în păstăi și fasole
cățărătoare

Prin fierbere rapidă timp de 3 minute după spălare și tăiere în
bucățele

10-13

Mazăre
Prin fierbere rapidă timp de 2 minute după extragerea din păstăi și
spălare.

10-12

Varză Prin fierberea timp de 1-2 minute după curățare 6-8

Morcov
Prin fierbere rapidă timp de 3-4 minute după curățare și tăiere în
bucățele

12

Ardei
Prin fierbere pentru 2-3 minute după tăierea tulpinii, tăierea în două și
scoaterea semințelor

8-10

Spanac Prin fierbere rapidă timp de 2 minute după spălare și curățare 6-9

Praz Prin fierberea timp de 5 minute după mărunțire 6-8

Conopidă
Prin fierberea rapidă în apă cu puțină lămâie timp de 3-5 minute
după separarea de frunze și tăierea în bucăți

10-12

Vânătă
Prin fierbere rapidă timp de 4 minute după spălare și tăiere în bucăți
de 2 cm

10-12

Dovlecel
Prin fierbere rapidă timp de 2- 3 minute după spălare și tăiere în
bucăți de 2 cm

8-10

Ciuperci Prin ușoară sotare în ulei urmată de stoarcerea unei lămâi peste ele 2-3

Porumb Prin curățarea și împachetarea știuleților sau boabe 12

Mere și pere Prin fierbere rapidă timp de 2-3 minute după decojire și feliere 8-10

Caise și piersici Tăiate în jumătăți și înlăturați sâmburii 4-6

Căpșuni și zmeură Prin spălare și îndepărtarea codițelor 8-12

Fructe coapte Prin adăugare 10% zahăr în recipient 12

Prune, cireșe, vișine Prin spălarea și îndepărtarea codițelor 8-12
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Produse lactate Pregătirea Cea mai lungă durată de
depozitare(lună)

Condiții de depozitare

Brânză (exceptând brânza
feta)

Prin așezarea foliei între
bucăți, în felii

6-8

Pentru o perioadă scurtă de
depozitare, poate fi lăsată în
ambalajul original. Pentru
perioade lungi de depozitare,
trebuie înfășurată în folie de
aluminiu sau alimentară.

Unt, margarină În propriul ambalaj. 6
În propriul ambalaj sau în recipient
din plastic.

7.3 Schimbarea sensului de
deschidere a uşii

Sensul de deschidere a ușii a frigiderului
poate fi schimbat în funcție de locul în care
puneţi frigiderul. Când aveţi nevoie de aşa
ceva, luaţi neapărat legătura cu cel mai
apropiat Service autorizat.

7.4 Alertă ușă deschisă

O alertă audio se va auzi dacă ușa
produsului rămâne deschisă pentru 1
minute. Alerta audio se va opri când ușa este
închisă sau când apăsaţi orice buton de pe
ecran (dacă e disponibil).

7.5 Înlocuirea lămpii de iluminat

Luaţi legătura cu Service-ul autorizat atunci
când becul/LED-ul utilizat pentru iluminarea
frigderului va fi schimbat.
Lampa (lămpile) utilizată (utilizate) în acest
aparat nu poate (pot) fi utilizată (utilizate)
pentru iluminatul locuințelor. Scopul acestei
lămpi este de a ajuta utilizatorul să introducă
alimente în frigider/congelator în condiții de
siguranță și confort.

8 Întreţinerea şi curăţarea

AVERTISMENT:
Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
de siguranță”.

AVERTISMENT:
Scoateți frigiderul din priză înainte de
a-l curăța.

• Nu folosiți instrumente ascuțite sau
abrazive pentru a curăța produsul. Nu
folosiți materiale precum agenți de
curățare de uz domestic, săpun,
detergenți, gaz, benzină, diluant, alcool,
ceară etc.

• Praful trebuie îndepărtat de pe grilajul de
ventilație din spatele produsului cel puțin o
dată pe an (fără a deschide capacul).
Curățaţi ușa cu o cârpă umedă.

• Asiguraţi-vă că nu intră apă în carcasa
lămpii şi în alte componente electrice.

• Curăță ușa cu o cârpă umedă. Scoateți tot
conținutul pentru a scoate rafturile ușilor și
ale corpului. Scoateți rafturile ușilor
ridicându-le în sus. Curățați și uscați
rafturile, apoi montați-le la loc glisând de
sus.

• Nu utilizați apă clorurată sau produse de
curățare pe suprafața exterioară și pe
componentele cromate ale produsului.
Clorul va cauza ruginirea suprafețelor
metalice.

• Nu utilizați unelte ascuțite și abrazive,
săpun, materiale de curățare a locuințelor,
detergenți, gaz, benzină, lac și substanțe
similare pentru a preveni deformarea părții
din plastic și îndepărtarea amprentelor de
pe piesă. Folosiți apă călduță și o cârpă
moale pentru curățare și apoi uscați prin
ștergere.
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• Pe produsele fără caracteristica No-Frost,
pe peretele din spate al compartimentului
congelatorului pot apărea picături de apă
și formarea gheții de grosimea unui deget.
Nu curățați și nu aplicați niciodată uleiuri
sau materiale similare.

• Utilizați o cârpă din microfibră ușor
umezită pentru a curăța suprafața externă
a produsului. Bureții și alte tipuri de haine
de curățare pot provoca zgârieturi.

• Pentru a curăța toate componentele
detașabile în timpul curățării suprafeței
interioare a produsului, spălați aceste
componente cu o soluție ușoară constând
din săpun, apă și bicarbonat de sodiu.
Spălaţi şi uscaţi bine. Preveniți contactul
apei cu componentele de iluminare și
panoul de control.

ATENŢIE:
Nu folosiți oțet, alcool de frecare sau
alți agenți de curățare pe bază de
alcool pe orice suprafață interioară.

Suprafețe externe din oțel inoxidabil
Utilizați un agent de curățare neabraziv
pentru oțel inoxidabil și aplicați-l cu o cârpă
moale, care nu lasă scame. Pentru lustruire,

ștergeți ușor suprafața cu o cârpă din
microfibră umezită cu apă și folosiți o lavetă
uscată pentru lustruire uscat. Urmați
întotdeauna venele din oțel inoxidabil.

Prevenirea mirosurilor neplăcute
Produsul a fost fabricat fără să prezinte orice
mirosuri neplăcute. Cu toate acestea, dacă
păstrați alimentele în compartimentele
inadecvate și curățați suprafețele interne în
mod necorespunzător se pot acumula
mirosuri neplăcute.
• Pentru a evita acest lucru, curățați

interiorul cu apă cu bicarbonat de sodiu la
fiecare 15 zile.

• Păstrați alimentele în suporturi sigilate,
deoarece microorganismele care apar din
alimentele păstrate în recipiente nesigilate
vor provoca mirosuri neplăcute.

• Nu păstrați în frigider alimente expirate și
alterate.

Protejarea suprafețelor din plastic
Dacă pe suprafețele din plastic se scurge
ulei, acestea se pot deteriora; curățați-le
imediat cu apă caldă.

9 Depanare
Verificați această listă înainte de a contacta
departamentul de service. Puteţi economisi
timp şi bani. Această listă include probleme
frecvente care nu sunt provocate de defecte
de material sau de manoperă. Este posibil ca
unele funcţii descrise aici să nu se aplice
pentru produsul dvs.

Frigiderul nu funcţionează.
• Cablul de alimentare nu este complet

reglat. >>> Introduceţi ștecherul în priză.
• Siguranţa prizei la care este conectat

frigiderul sau siguranţa principală este
arsă. >>> Verificați siguranța.

Condens pe peretele lateral al
compartimentului frigiderului (MULTI
ZONE, COOL CONTROL şi FLEXI ZONE).
• Uşa este deschisă prea frecvent. >>>

Aveţi grijă să nu deschideţi uşa frigiderului
prea frecvent.

• Mediul este prea umed. >>> Nu instalaţi
produsul în medii umede.

• Alimentele lichide sunt păstrate în
recipiente deschise. >>> Păstraţi
alimentele lichide în recipiente închise.

• Ușa produsului este lăsată deschisă. >>>
Nu lăsaţi uşa frigiderului deschisă perioade
îndelungate de timp.

• Termostatul este setat la o temperatură
foarte rece. >>> Setaţi termostatul la o
temperatură adecvată.

NL

RO

ES



RO / 50

Compresorul nu funcţionează.
• Sistemul de protecţie termică a

compresorului se va activa în cazul penelor
de curent sau în cazul deconectării şi
reconectării la priză, întrucât presiunea din
sistemul de răcire nu este încă echilibrată.
Frigiderul va porni după circa 6 minute.
Contactaţi un centru de service dacă
frigiderul nu porneşte după această
perioadă.

• Dezghețare este activată. >>> Acest mod
este normal pentru un frigider cu
dezgheţare automată. Ciclul de
dezgheţare are loc periodic.

• Frigiderul nu este conectat la priză.>>>
Asiguraţi-vă că ştecherul este introdus
corect în priză.

• Setarea de temperatură este incorectă.
>>> Selectaţi temperatura adecvată.

• Nu este curent. >>> Frigiderul va continua
să funcţioneze normal după ce curentul
revine.

În timpul funcţionării frigiderului,
zgomotul devine mai intens.
• Modul de funcţionare a frigiderului se

poate modifica în funcţie de condiţiile
ambientale. Acesta este un fenomen
normal şi nu reprezintă o defecţiune.

Frigiderul porneşte des sau
funcţionează perioade îndelungate de
timp.
• Este posibil ca noul dvs. frigider să fie mai

mare decât cel vechi. Frigiderele mari
funcţionează perioade îndelungate de
timp.

• Temperatura încăperii poate fi ridicată.
>>> De regulă, frigiderul funcţionează
perioade îndelungate de timp la
temperaturi ridicate în încăpere.

• Este posibil ca frigiderul să fi fost conectat
recent la priză sau să fi fost umplut recent
cu alimente. >>> Dacă frigiderul a fost
conectat recent la priză sau a fost umplut
cu alimente, va dura mai mult până
frigiderul va atinge temperatura setată.
Este un lucru normal.

• Este posibil ca în frigider să fi fost
introduse recent cantităţi mari de alimente
calde. >>> Nu introduceţi alimente calde
în frigider.

• Este posibil ca uşile să fi fost deschise
frecvent sau lăsate întredeschise mai mult
timp. >>> Aerul cald care pătrunde în
frigider determină funcţionarea pe
perioade mai îndelungate de timp.
Deschideţi mai rar uşile.

• Este posibil ca uşa congelatorului sau
frigiderului să fi fost lăsată întredeschisă.
>>> Verificaţi dacă uşile sunt închise
corect.

• Produsul poate fi setat la o temperatură
foarte joasă. >>> Selectaţi o temperatură
mai ridicată şi aşteptaţi ca aceasta să fie
atinsă.

• Este posibil ca garnitura uşii frigiderului sau
congelatorului să fie murdară, uzată, ruptă
sau poziţionată incorect. >>> Curăţaţi sau
înlocuiţi garnitura. Garniturile deteriorate/
defecte determină funcţionarea pe
perioade îndelungate de timp a frigiderului
pentru a se asigura temperatura corectă.

Temperatura congelatorului este foarte
joasă, iar temperatura frigiderului este
adecvată.
• Aţi selectat o temperatură foarte joasă a

congelatorului. >>> Selectaţi o
temperatură mai ridicată a congelatorului
şi verificaţi din nou.

Temperatura frigiderului este foarte
joasă, iar temperatura congelatorului
este adecvată.
• Aţi selectat o temperatură foarte joasă a

frigiderului. >>> Setaţi o temperatură mai
ridicată a compartimentului frigorific şi
verificaţi din nou.

Alimentele din sertarele frigiderului sunt
înghețate.
• Aţi selectat o temperatură foarte joasă a

frigiderului. >>> Setaţi o temperatură mai
ridicată a compartimentului frigorific şi
verificaţi din nou.
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Temperatura din frigider sau congelator
este foarte mare.
• Aţi selectat o temperatură foarte ridicată a

frigiderului. >>> Setarea temperaturii
compartimentului de răcire are un efect
asupra temperaturii din compartimentul
congelatorului. Așteptați până când
temperatura pieselor relevante atinge
nivelul suficient prin schimbarea
temperaturii compartimentelor de răcire
sau de congelare.

• Este posibil ca uşile să fi fost deschise
frecvent sau lăsate întredeschise mai mult
timp. >>> Deschideţi mai rar uşile.

• Este posibil ca ușa să fi fost lăsată
întredeschisă. >>> Închideţi complet uşa.

• Este posibil ca frigiderul să fi fost conectat
recent la priză sau să fi fost umplut recent
cu alimente. >>> Acest lucru este normal.
Dacă frigiderul a fost conectat recent la
priză sau a fost umplut cu alimente, va
dura mai mult până frigiderul va atinge
temperatura setată.

• Este posibil ca în frigider să fi fost
introduse recent cantităţi mari de alimente
calde. >>> Nu introduceţi alimente calde
în frigider.

Vibraţii sau zgomot.
• Suprafaţa nu este plană sau dură >>>

Dacă frigiderul se clatină când este împins
uşor, reglaţi picioarele pentru a echilibra
frigiderul. De asemenea, asiguraţi-vă că
podeaua este suficient de stabilă şi poate
susţine frigiderul.

• Zgomotul poate fi provocat de obiectele
amplasate pe frigider. >>> Aceste obiecte
trebuie îndepărtate de pe frigider.

• Frigiderul emite zgomote asemănătoare
curgerii sau pulverizării lichidelor etc.

• Funcţionarea frigiderului se bazează pe
circulaţia gazelor şi lichidelor. >>> Acesta
este un fenomen normal şi nu reprezintă o
defecţiune.

Frigiderul emite un zgomot similar cu
şuieratul vântului.
• Frigiderul este prevăzut cu un ventilator

pentru răcire. Acesta este un fenomen
normal şi nu reprezintă o defecţiune.

Condens pe pereţii interiori ai
frigiderului.
• Mediile calde şi umede favorizează

formarea gheţii şi condensului. Acesta este
un fenomen normal şi nu reprezintă o
defecţiune.

• Este posibil ca uşile să fi fost deschise
frecvent sau lăsate întredeschise mai mult
timp. >>> Deschideţi mai rar uşile; dacă
uşa este deschisă, închideţi-o.

• Este posibil ca ușa să fi fost lăsată
întredeschisă. >>> Închideţi complet uşa.

Condens în exteriorul frigiderului sau
între uşi.
• Este posibil ca mediul să fie umed. Acest

fenomen este normal în medii umede. >>>
La reducerea umidităţii, condensul va
dispărea.

Mirosuri neplăcute în frigider.
• Frigiderul nu este curățat în mod periodic.

>>> Curăţaţi periodic interiorul frigiderului
folosind un burete, apă caldă şi
carbonatată.

• Este posibil ca mirosul să fie cauzat de
anumite recipiente şi ambalaje. >>>
Folosiţi un recipient sau un ambalaj care
nu prezintă mirosuri neplăcute.

• Alimentele au fost introduse în recipiente
deschise. >>> Păstraţi alimentele în
recipiente închise. Alimentele neetanșate
corespunzător pot răspândi
microorganisme şi cauzează mirosuri
neplăcute.

• Aruncaţi toate alimentele expirate sau
alterate din frigider.

Uşa nu se închide.
• Este posibil ca ambalajele alimentelor să

blocheze ușa. >>> Mutaţi alimentele care
împiedică închiderea uşii.

• Este posibil ca frigiderul să fie înclinat. >>>
Reglaţi picioarele de pentru a echilibra
frigiderul.

• Suprafaţa nu este plană sau dură >>>
Asiguraţi-vă că suprafaţa este plană şi
destul de dură pentru a susţine produsul.
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Cutia legume/fructe este blocată.
• Este posibil ca alimentele să atingă partea

superioară a sertarului. >>> Rearanjaţi
alimentele în sertar.

Temperatura la suprafaţa produsului.
• Temperatura ridicată poate fi observată

între două uși, pe panourile laterale și pe
suprafața grilei din spate în timp ce
produsul este pus în funcțiune. Acest lucru
este normal și nu necesită reparații.

Ventilatorul continuă să funcționeze
atunci când ușa este deschisă.
• Ventilatorul poate continua să funcționeze

atunci când ușa congelatorului este
deschisă.

AVERTISMENT: Dacă problema
persistă după ce ați urmat
instrucțiunile din acest capitol,
contactați distribuitorul dvs. sau un
centru de service autorizat. Nu
încercaţi să reparaţi produsul. Este
un lucru normal.

DECLINARE RESPONSABILITATE / AVERTIZARE
Unele defecțiuni (simple) pot fi tratate în mod
adecvat de către utilizatorul final fără a
apărea nicio problemă de siguranță sau
utilizare nesigură, cu condiția ca acestea să
fie efectuate în limitele și în conformitate cu
următoarele instrucțiuni (consultați secțiunea
„Auto-reparare”).
Prin urmare, dacă în secțiunea „Auto-
reparare” de mai jos nu este autorizat altfel,
reparațiile vor fi adresate mecanicilor
profesioniști înregistrați pentru a evita
problemele de siguranță. Un mecanic
profesionist înregistrat este un mecanic
profesionist căruia i s-a acordat acces la
instrucțiunile și lista de piese de schimb ale
acestui produs de către producător conform
metodelor descrise în actele legislative în
conformitate cu Directiva 125/2009/CE.
Cu toate acestea, numai agentul de
service (adică mecanicii profesioniști
autorizați) pe care îl puteți contacta de
la numărul de telefon indicat în manualul
de utilizare/cardul de garanție sau prin
dealer-ul dumneavoastră autorizat
poate asigura service-ul în condițiile
garanției. Prin urmare, vă rugăm să rețineți
că reparațiile efectuate de mecanici
profesioniști (care nu sunt autorizați de)
Beko  vor duce la anularea garanției.
Auto-repararea
Auto-repararea poate fi efectuată de
utilizatorul final cu privire la următoarele piese
de schimb: mânere de uși, balamale uși, tăvi,

coșuri și garnituri de ușă (o listă actualizată
este disponibilăsupport.beko.com începând
cu 1 martie 2021).
Mai mult, pentru a asigura siguranța
produsului și pentru a preveni riscul de
vătămare gravă, auto-repararea menționată
se va face urmând instrucțiunile din manualul
de utilizare pentru auto-reparare sau care
sunt disponibile în support.beko.com .
Pentru siguranța dumneavoastră, scoateţi
produsul din priză înainte de a încerca orice
auto-reparare.
Reparațiile și încercarea de reparații ale
utilizatorilor finali pentru piesele care nu sunt
incluse în această listă și/sau care nu
respectă instrucțiunile din manualele de
utilizare pentru auto-reparare sau care sunt
disponibile în support.beko.com, ar putea
ridica probleme de siguranță care nu pot fi
atribuite Beko, și ar putea duce la anularea
garanției produsului.
Prin urmare, este recomandat cu tărie ca
utilizatorii finali să se abțină de la încercarea
de a efectua reparații care nu se încadrează
în lista menționată de piese de schimb,
contactând în astfel de cazuri mecanici
profesioniști autorizați sau mecanici
profesioniști înregistrați. În caz contrar,
încercările de reparație efectuate de
utilizatorii finali pot cauza probleme legate de
siguranță, pot deteriora produsul și pot
cauza incendii, inundații, electrocutări și
grave vătămări corporale.
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Cu titlu de exemplu, dar fără a se limita la,
următoarele reparații trebuie să fie adresate
mecanicilor profesioniști autorizați sau
mecanicilor profesioniști înregistrați:
compresor, circuit de răcire, placa principală,
placă invertor, placă de afișare etc.
Producătorul/vânzătorul nu poate fi tras la
răspundere în niciun caz în care utilizatorii
finali nu respectă cele de mai sus.

Disponibilitatea pieselor de schimb ale
frigiderului pe care l-ați achiziționat este de
10 ani. În această perioadă, vor fi disponibile
piese de schimb originale pentru ca frigiderul
să funcţioneze corect.
Durata minimă a garanției pentru frigiderul pe
care l-ați achiziționat este de 24 de luni.
Acest produs este prevăzut cu o sursă de
iluminare de clasă energetică „G”.
Sursa de iluminare a acestui produs trebuie
înlocuită numai de mecanici profesionişti.
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¡Lea primero este manual!
Estimado cliente,

Por favor, lea este manual antes de usar el aparato.
Gracias por elegir este aparato de Beko. Nos gustaría que usted alcanzara la eficiencia ópti-
ma de este aparato de alta calidad que fue fabricado utilizando la tecnología más avanzada.
A tal fin, antes de utilizar el aparato, lea detenidamente este manual y cualquier otra docu-
mentación que se le facilite y consérvela como referencia.
Preste atención a toda la información así como a las advertencias contenidas en el manual de
usuario. Esto le permitirá protegerse a sí mismo y a su aparato contra los peligros que pue-
dan surgir.
Guarde el manual de usuario. Incluya este manual con la unidad si se la entrega a otra perso-
na.

Los siguientes símbolos se utilizan en el manual del usuario:

Peligro que puede provocar la muerte o lesiones.

Información importante o consejos útiles sobre el funcionamiento.

Lea el manual de instrucciones.

Material combustible, advertencia de riesgo de incendio.

AVISO Peligro que puede causar daños materiales al aparato o a su entorno

Se puede acceder a la información del modelo almacena-
da en la base de datos del aparato ingresando al siguien-
te sitio web y buscando el identificador de su modelo (*)
que se encuentra en la etiqueta energética.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Instrucciones de seguridad

Esta sección incluye las instruc-
ciones de seguridad necesarias
para evitar riesgos de lesiones
personales o daños materiales.
Nuestra empresa no se hace
responsable de los daños que
puedan ocurrir de no seguir es-
tas instrucciones.
Las operaciones de instalación
y reparación deberán ser reali-
zadas siempre por un servicio
autorizado.
Utilice únicamente repuestos y
accesorios originales.
Las piezas de repuesto origina-
les se proporcionarán durante
10 años, a partir de la fecha de
compra del producto.
No repare ni reemplace ningún
componente del aparato a me-
nos que esté claramente espe-
cificado en el manual del usua-
rio.
No realice ninguna modificación
en el producto.

1.1 Intención de uso

Este aparato no es apto para
uso comercial y no debe usarse
para otro fin que no sea el pre-
visto. Este aparato está diseña-
do para usarse en interiores, en
el hogar y lugares similares.

Por ejemplo:
• En las cocinas del personal de

las tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo,

• En casas de campo,
• En las unidades de hoteles,

moteles u otras instalaciones
de descanso que sean utiliza-
das por los clientes,

• En albergues, o ambientes si-
milares,

• En servicios de catering y apli-
caciones similares no minoris-
tas.

Este aparato no se debe usar
en entornos externos abiertos o
cerrados, como embarcacio-
nes, balcones o terrazas. Expo-
ner el aparato a la lluvia, la nie-
ve, la luz solar y el viento puede
conllevar un riesgo de incendio.

1.2 Seguridad de Ni-
ños, Personas Vul-
nerables y Masco-
tas

• Este aparato puede ser utiliza-
do por niños mayores de 8
años y personas con capaci-
dades físicas, sensoriales o
mentales subdesarrolladas o
falta de experiencia y conoci-
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miento si están bajo supervi-
sión o han recibido instruccio-
nes sobre el uso del aparato
de manera segura y la peligros
involucrados.

• A los niños entre 3 y 8 años se
les permite poner y sacar ali-
mentos del frigorífico.

• Los aparatos eléctricos son
peligrosos para niños y mas-
cotas. Los niños y los anima-
les domésticos no deben ju-
gar, subirse o entrar en el apa-
rato.

• La limpieza y el mantenimiento
por parte del usuario no de-
ben ser realizados por niños, a
menos que haya alguien que
los supervise.

• Mantenga los materiales de
embalaje fuera del alcance de
los niños. Riesgo de lesiones y
asfixia.

Antes de desechar aparatos
viejos que ya no se utilizarán:
1. desenchufe el cable de co-

rriente de la toma de corrien-
te;

2. Corte el cable de corriente y
retírelo del aparato junto con
el enchufe.

3. no retire los estantes y cajo-
nes del aparato para así evi-
tar que los niños entren en el
aparato;

4. retire las puertas;
5. enclaustre el aparato para

que no se vuelque;
6. Nno permita que los niños

jueguen con el aparato viejo;
• no destruya el aparato arroján-

dolo al fuego. Riesgo de ex-
plosión.

• Si hay una cerradura disponi-
ble en la puerta del producto,
mantenga la llave fuera del al-
cance de los niños.

1.3 Seguridad eléctrica

• El aparato no debe estar en-
chufado durante las operacio-
nes de instalación, manteni-
miento, limpieza y reparación.

• Si el cable de corriente está
dañado, debe ser reemplaza-
do únicamente por un servicio
autorizado para evitar cual-
quier riesgo que pueda ocurrir.

• No meta el cable de corriente
debajo del aparato o en la par-
te trasera del producto. No
coloque objetos pesados so-
bre el cable de corriente. El
cable de corriente no debe
doblarse, aplastarse ni entrar
en contacto con ninguna fuen-
te de calor.
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• No utilice un cable extensor,
un enchufe múltiple o un
adaptador en el funcionamien-
to de su aparato.

• Los enchufes múltiples portáti-
les o las fuentes de corriente
portátiles pueden sobrecalen-
tarse y provocar incendios.
Por lo tanto, no tenga un en-
chufe múltiple detrás o cerca
del aparato.

• El enchufe debe ser fácilmente
accesible. Si esto no es posi-
ble, la instalación eléctrica de-
berá incluir un mecanismo que
cumpla con la reglamentación
eléctrica y que desconecte to-
dos los terminales de la red
eléctrica (fusible, interruptor,
interruptor principal, etc.).

• No toque el enchufe con las
manos mojadas.

• Al desenchufar el aparato, no
sujete el cable de corriente, si-
no el enchufe.

1.4 Seguridad en el
manejo

• Este aparato es pesado, no
debe ser manipulado por una
sola persona.

• No sostenga el aparato de su
puerta mientras lo manipula.

• Tenga cuidado de no dañar el
sistema de enfriamiento y las
tuberías mientras manipula el
aparato. No utilice el aparato
si los tubos están dañados y
comuníquese con un Servicio
autorizado.

1.5 Seguridad de insta-
lación

• Contacte con el Servicio Auto-
rizado para la instalación del
producto. Para preparar el
aparato para la instalación,
consulte la información en el
manual del usuario y asegúre-
se de que los servicios de
electricidad y agua sean los
necesarios. De lo contrario,
llame a un electricista y plome-
ro para organizar los servicios
públicos según sea necesario.
Si no lo hace, podría sufrir una
descarga eléctrica, un incen-
dio, problemas con el aparato
o lesiones.

• Busque daños en el aparato
antes de instalarlo. No instale
el aparato si está dañado.

• Coloque el aparato sobre una
superficie nivelada y firme y
establezca con las patas ajus-
tables. De lo contrario, el frigo-
rífico podría volcarse y causar
lesiones.
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• El aparato deberá ser instala-
do en un ambiente seco y
ventilado. No deje ninguna al-
fombra, tapete o cubierta de
piso similares debajo del apa-
rato. ¡Esto puede resultar en
un riesgo de incendio debido
a una ventilación inadecuada!

• No bloquee ni cubra los orifi-
cios de ventilación. De lo con-
trario, puede aumentarse el
consumo de energía y dañar
su aparato.

• El aparato no debe conectarse
a sistemas de suministro co-
mo el suministro de energía
solar. De lo contrario, su apa-
rato puede dañarse debido a
cambios repentinos de voltaje.

• Cuanto más refrigerante con-
tenga un frigorífico, más gran-
de debe ser su espacio de
instalación. En habitaciones
muy pequeñas, puede produ-
cirse una mezcla inflamable de
gas-aire en caso de una fuga
de gas en el sistema de enfria-
miento. Se requiere al menos
1 m³ de volumen por cada 8
gramos de refrigerante. La
cantidad de refrigerante dispo-
nible en su aparato se especi-
fica en la Etiqueta de tipo.

• El lugar de instalación del apa-
rato no debe estar expuesto a
la luz solar directa y no debe
estar cerca de una fuente de
calor como estufas, radiado-
res, etc. Si no puede evitar la
instalación del aparato cerca
de una fuente de calor, deberá
utilizar una placa de aislamien-
to adecuada y la distancia mí-
nima a la fuente de calor será
la que se especifica a conti-
nuación.
– Al menos 30 cm de distan-

cia de fuentes de calor co-
mo estufas, unidades de ca-
lefacción y calentadores,
etc.,

– Y a una distancia mínima de
5 cm de los hornos eléctri-
cos.

• Su aparato tiene la clase de
protección I.

• Enchufe el aparato en un en-
chufe con conexión a tierra
que cumpla con los valores de
voltaje, corriente y frecuencia
especificados en la etiqueta
de tipo. El enchufe debe tener
un fusible de 10A – 16A.
Nuestra empresa no asumirá
la responsabilidad por ningún
daño debido al uso sin toma
de tierra y conexión eléctrica
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de conformidad con las regla-
mentaciones locales y nacio-
nales.

• El cable de corriente del apa-
rato debe ser desenchufado
durante la instalación. De lo
contrario, puede producirse
una descarga eléctrica y lesio-
nes.

• No conecte el aparato a to-
mas de corriente sueltas, ro-
tas, sucias, grasientas o que
se hayan salido de sus asien-
tos o con riesgo de contacto
con el agua.

• Coloque el cable de corriente
y las mangueras (si las hay) del
aparato de manera que no
presenten riesgo de tropiezos.

• La penetración de humedad
en las partes vivas o en el ca-
ble de corriente puede provo-
car un cortocircuito. Por lo
tanto, no use el aparato en
ambientes húmedos o en áre-
as donde el agua pueda salpi-
car (por ejemplo, garaje, la-
vandería, etc.) Si el frigorífico
está mojado por el agua, de-
senchúfelo y comuníquese
con un Servicio autorizado pa-
ra recibir instrucciones.

• Nunca conecte su frigorífico a
dispositivos de ahorro energé-
tico. Estos sistemas son perju-
diciales para el producto.

1.6 Seguridad Opera-
cional

• Nunca utilice disolventes quí-
micos en el producto. Estos
materiales contienen un riesgo
de explosión.

• En caso de falla del aparato,
desenchúfelo y no lo opere
hasta que sea reparado por el
Servicio autorizado. ¡Existe el
riesgo de descarga eléctrica!

• No coloque una fuente de lla-
mas (por ejemplo, velas, ciga-
rrillos, etc.) sobre el aparato o
cerca de él.

• No se suba en el aparato.
¡Riesgo de caídas y lesiones!

• No provoque daños en las tu-
berías del sistema de enfria-
miento con herramientas afila-
das y perforantes. El gas refri-
gerante que sale de un tubo
perforado, las extensiones de
tubería o los revestimientos de
la superficie superior puede
causar irritación de la piel y le-
siones en los ojos.
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• No coloque ni utilice aparatos
eléctricos dentro del frigorífico/
congelador a menos que así lo
indique el fabricante.

• No atasque ninguna parte de
sus manos o su cuerpo con
las partes móviles dentro del
aparato. Tenga cuidado de
evitar que sus dedos se atas-
quen entre el frigorífico y su
puerta. Tenga cuidado al abrir
o cerrar la puerta si hay niños
cerca.

• No lleve a su boca helado, cu-
bitos de hielo o alimentos con-
gelados en seguida de que los
saque del congelador. ¡Peligro
de congelación!

• No toque las paredes internas,
las partes metálicas del con-
gelador o los alimentos guar-
dados dentro del congelador
con las manos mojadas. ¡Peli-
gro de congelación!

• No coloque latas de refresco o
latas y botellas que contengan
líquidos que puedan congelar-
se en el compartimiento del
congelador. Las latas o bote-
llas pueden explotar. ¡Peligro
de lesiones y daños materia-
les!

• No use ni coloque materiales
sensibles a la temperatura co-
mo aerosoles inflamables, ob-

jetos inflamables, hielo seco u
otros agentes químicos cerca
del frigorífico. ¡Peligro de in-
cendio y explosión!

• No guarde materiales explosi-
vos como latas de aerosol con
materiales inflamables dentro
del aparato.

• No coloque latas que conten-
gan líquidos sobre el aparato.
Las salpicaduras de agua so-
bre una parte eléctrica pueden
causar el riesgo de una des-
carga eléctrica o un incendio.

• Este aparato no ha sido dise-
ñado para el almacenamiento
y enfriamiento de medicamen-
tos, plasma sanguíneo, prepa-
raciones de laboratorio o ma-
teriales y productos similares
sujetos a la Directiva de pro-
ductos médicos.

• No usar el aparato para su
propósito previsto, puede cau-
sar daños o deterioro de los
productos que se guardan en
su interior.

• Si su frigorífico está equipado
con luz azul, no mire esta luz
con dispositivos ópticos. No
mire directamente a la luz LED
UV durante mucho tiempo.
Los rayos ultravioleta pueden
causar fatiga visual.
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• No llene el aparato con más
alimentos que su capacidad.
Pueden ocurrir lesiones o da-
ños si el contenido del frigorífi-
co se cae cuando se abre la
puerta. También pueden ocu-
rrir problemas similares cuan-
do se coloca un objeto sobre
el producto.

• Asegúrese de haber eliminado
el hielo o el agua que pueda
haber caído al piso para evitar
lesiones.

• Cambie la ubicación de los es-
tantes/porta botellas en la
puerta de su frigorífico mien-
tras los estantes estén vacíos
solamente. ¡Existe peligro de
dañarse!

• No coloque objetos que pue-
dan caerse o volcarse sobre el
producto. Estos objetos pue-
den caerse al abrir o cerrar la
puerta y causar lesiones y / o
daños materiales.

• No golpee ni ejerza una pre-
sión excesiva sobre las super-
ficies de vidrio. Los vidrios ro-
tos pueden causar lesiones y/
o daños materiales.

• El sistema de refrigeración de
su aparato contiene refrigeran-
te R600a. El tipo de refrigeran-
te utilizado en el aparato se

especifica en la etiqueta de ti-
po. Este gas es inflamable.
Por lo tanto, tenga cuidado de
no dañar el sistema de enfria-
miento y las tuberías mientras
opera el aparato. En caso de
daños a las tuberías:

1. No toque el aparato ni el ca-
ble de corriente.

2. Mantenga el aparato alejado
de posibles fuentes de fuego
que puedan provocar que el
aparato se incendie.

3. Ventilar el área donde se co-
loca el producto. No use un
ventilador.

4. Póngase en contacto con el
servicio autorizado.

5. Si el aparato está dañado y
observa fugas de gas, man-
téngase alejado del gas. El
gas puede causar congela-
ción si entra en contacto con
su piel.

1.7 Seguridad en el al-
macenamiento de
alimentos

Preste atención a las siguientes
advertencias para evitar el dete-
rioro de los alimentos:



ES / 63

• Dejar las puertas abiertas du-
rante mucho tiempo puede
hacer que aumente la tempe-
ratura en el interior del pro-
ducto.

• Limpie regularmente los siste-
mas de drenaje accesibles en
contacto con alimentos.

• Limpiar los depósitos de agua
que no se hayan utilizado du-
rante 48 horas y los sistemas
de agua de red que no se ha-
yan utilizado durante más de 5
días.

• Almacene los productos de
carne y pescado crudos en
compartimentos apropiados
dentro del producto. Así, no
gotea ni entra en contacto con
otros alimentos.

• Los compartimentos congela-
dores de dos estrellas se utili-
zan para almacenar alimentos
precargados, hacer y almace-
nar hielo y helados.

• Los compartimentos de una,
dos y tres estrellas no son
apropiados para congelar ali-
mentos frescos.

• Si el frigorífico se ha dejado
vacío durante mucho tiempo,
apáguelo, descongélelo, lím-
pielo y séquelo para proteger
la carcasa del aparato.

1.8 Seguridad de man-
tenimiento y lim-
pieza

• No tire de la manija de la puer-
ta si va a mover el aparato pa-
ra limpiarlo. La manija puede
causar lesiones si se le tira
con demasiada fuerza.

• No limpie el aparato rociando
o vertiendo agua sobre el apa-
rato y dentro del mismo. Ries-
go de descarga eléctrica e in-
cendio.

• Al limpiar el producto, no utili-
ce herramientas afiladas y
abrasivas ni productos de lim-
pieza domésticos, detergen-
tes, gas, gasolina, diluyentes,
alcohol, barnices y sustancias
similares. Utilice únicamente
productos de limpieza y man-
tenimiento que no sean noci-
vos para los alimentos del in-
terior del producto.

• Nunca utilice vapor o produc-
tos de limpieza al vapor para
limpiar el aparato y desconge-
lar el hielo que contiene. El va-
por entra en contacto con las
áreas activas de su frigorífico y
provoca un cortocircuito o una
descarga eléctrica.
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• Tenga cuidado de mantener el
agua lejos de los circuitos
electrónicos o la iluminación
del aparato.

• Use un paño limpio y seco pa-
ra limpiar el polvo o cualquier
material extraño en las puntas

de los enchufes. No utilice un
paño húmedo o mojado para
limpiar el enchufe. De lo con-
trario, puede producirse un in-
cendio o una descarga eléctri-
ca.

2 Instrucciones medioambientales

2.1 Cumplimiento de la Directiva
RAEE y eliminación del produc-
to de desecho:

Este aparato cumple con la Di-
rectiva WEEE (RAEE) de la UE
(2012/19/EU). Este aparato lleva
un símbolo de la clasificación de
los equipos eléctricos y electró-
nicos WEEE (RAEE).
Este símbolo indica que este

aparato no debe desecharse con otros de-
sechos domésticos al final de su vida útil. El
aparato usado debe ser entregado en el
punto de recogida oficial para el reciclaje de
aparatos eléctricos y electrónicos. Para en-
contrar estos puntos de limpios, por favor,
póngase en contacto con las autoridades lo-
cales o con la tienda en la que compró el
aparato. Cada hogar desempeña un papel
importante en la recuperación y el reciclaje

de los aparatos viejos. La eliminación apro-
piada de los aparatos usados ayuda a pre-
venir posibles consecuencias negativas en el
medio ambiente y la salud humana.

Cumplimiento de la directiva RoHS
El aparato que ha adquirido cumple con la
Directiva de UE RoHS (2011/65/UE). No
contiene materiales nocivos ni prohibidos es-
pecificados en la Directiva.

Información de embalaje
Los materiales de embalaje del apa-
rato se fabrican con material recicla-
ble, de acuerdo con nuestra Regla-
mentación Nacional para el Medio
Ambiente. No desechar el embalaje
junto con la basura doméstica ni si-
milares. Llévelos a los puntos de re-
colección de material de embalaje
designados por las autoridades lo-
cales.



ES / 65

3 El Congelador

1
2

3

4

5

6

1 Estante de puerta ajustables 2 Indicador electrónico

3 Patas ajustables 4 Compartimentos del congelador

5 Estantes de vidrio ajustable 6 Cristal de iluminación

*Opcional: Las imágenes de este manual
de usuario son esquemáticas; es posible
que no coincidan exactamente con su pro-

ducto. Si el aparato no contiene las partes
pertinentes, entonces la información perte-
nece a otros modelos.

4 Instalación

¡Primero lea la sección de "Instruc-
ciones de Seguridad"!

4.1 Lugar correcto para la instala-
ción

Contacte con el Servicio Autorizado para la
instalación del producto. Para preparar el
aparato para la instalación, consulte la infor-
mación en el manual del usuario y asegúrese

de que los servicios de electricidad y agua
sean los necesarios. De lo contrario, llame a
un electricista y plomero para organizar los
servicios públicos según sea necesario.

ADVERTENCIA:
El fabricante no asume ninguna res-
ponsabilidad por los daños causa-
dos por el trabajo realizado por per-
sonas no autorizadas.

NL

RO

ES



ES / 66

ADVERTENCIA:
El cable de corriente del aparato de-
be ser desenchufado durante la ins-
talación. ¡El no hacerlo puede resul-
tar en la muerte o lesiones graves!

ADVERTENCIA:
Si el espacio de la puerta es dema-
siado estrecho para que el aparato
pase, quite la puerta y gire el apara-
to hacia los lados, y si esto no fun-
ciona, póngase en contacto con el
servicio técnico autorizado.

• Coloque el aparato sobre una superficie
plana para evitar vibraciones.

• Coloque el aparato al menos a 30 cm de
distancia del calentador, estufa o fuentes
de calor y por lo menos a 5 cm de distan-
cia de hornos eléctricos.

• No exponga el aparato a la luz solar direc-
ta ni lo guarde en ambientes húmedos.

• Su aparato requiere una circulación de aire
adecuada para funcionar eficientemente.
Si el aparato va a ser colocado en un hue-
co, recuerde dejar al menos 5 cm de es-
pacio entre el aparato y el techo, la pared
trasera y las paredes laterales.

• Compruebe si el componente de protec-
ción de la parte trasera se encuentra colo-
cado en su lugar (en caso de ser suminis-
trado con el aparato).

• Si el componente no está disponible, o si
se pierde o se cae, coloque el aparato de
manera que quede un espacio libre, de al
menos 5 cm, entre la superficie trasera del
aparato y la pared de la habitación. El es-
pacio libre en la parte trasera es importan-
te para el funcionamiento eficiente del
aparato.

4.2 Conexión eléctrica

No utilice alargadores de cables ni
enchufes múltiples, en la conexión
de corriente.

Un cable de corriente dañado debe-
rá ser reemplazado por el Servicio
Autorizado.

Al colocar dos frigoríficos en posi-
ción adyacente, deje al menos 4 cm
de distancia entre las dos unidades.

• Nuestra empresa no asumirá la responsa-
bilidad de cualquier daño debido al uso sin
conexión de tierra y a la electricidad en el
cumplimiento de las normativas naciona-
les.

• El enchufe del cable de corriente debe ser
de fácil acceso después de la instalación.

• No utilice un enchufe multigrupo con o sin
cable de extensión entre la toma de pared
y el frigorífico.

4.3 Colocación de las cuñas de
plástico

Utilice las cuñas de plástico provistas con el
aparato para mantener suficiente espacio
para la circulación de aire entre el aparato y
la pared.
1. Para colocar las cuñas, quite los torni-

llos en el aparato y utilice los tornillos
provistos con las cuñas.

2. Coloque 2 cuñas de plástico sobre la
cubierta de la ventilación como se
muestra en la figura.
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4.4 Ajuste de las patas

Si el aparato no está en una posición equili-
brada, ajuste las patas delanteras ajustables
girándolas hacia la derecha o hacia la iz-
quierda.

4.5 Advertencia de superficie ca-
liente

En las paredes laterales de su aparato exis-
ten tubos de enfriamiento para mejorar el
sistema de refrigeración. Es posible que el
fluido a alta presión fluya a través de estas
superficies y ocasione superficies calientes
en las paredes laterales. Esto es normal y no
requiere servicio. Tenga cuidado cuando to-
ca estas áreas.

5 Preparación

¡Primero lea la sección de "Instruc-
ciones de Seguridad"!

5.1 Qué hacer para ahorrar energía

La conexión del aparato a sistemas
de ahorro de energía electrónica es
perjudicial, ya que puede dañar el
aparato.

• Este aparato de refrigeración no está dise-
ñado para ser utilizado como un aparato
empotrado.

• No mantenga las puertas del frigorífico
abiertas por largos periodos.

• No coloque alimentos ni bebidas calientes
en el frigorífico.

• No llene demasiado el frigorífico, bloquear
el flujo de aire interno reducirá la capaci-
dad de enfriamiento.

• Para cargar la máxima cantidad de ali-
mentos en el congelador de su frigorífico,
se deben sacar los cajones superiores y
colocar los alimentos en los estantes de
alambre/vidrio. El volumen neto y la infor-
mación sobre el consumo de energía de-
clarados en la etiqueta energética de su
aparato se obtuvieron sacando los cajo-
nes superiores del compartimento de refri-
geración y el cubo de hielo, que es fácil-
mente extraíble con la mano.

• Se recomienda enfáticamente usar el ca-
jón de abajo cuando se almacene.

• Dependiendo de las características del
aparato, descongelar los alimentos conge-
lados en el frigorífico garantizará el ahorro
energético y preservará la calidad de los
alimentos.

• Asegúrese de que los alimentos no estén
en contacto con el sensor de temperatura
del compartimento refrigerador descrito a
continuación.

• Para garantizar el ahorro de energía y pro-
teger los alimentos en mejores condicio-
nes los alimentos se almacenarán en los
cajones del frigorífico.

• Los paquetes de alimentos no deben estar
en contacto directo con el sensor de tem-
peratura ubicado en el compartimento del
congelador.

• Si están en contacto con el sensor, el con-
sumo de energía del aparato puede au-
mentar

5.2 Uso de primera vez

Antes de usar su frigorífico, asegúrese de
que se hayan realizado los preparativos ne-
cesarios de acuerdo con las instrucciones
de las secciones "Instrucciones de seguri-
dad y medio ambiente" e "Instalación".
• Mantenga el aparato en funcionamiento

sin colocar comida en su interior durante 6
horas y no abra la puerta, a menos que
sea absolutamente necesario.

NL

RO

ES



ES / 68

• El cambio de temperatura causado por
abrir y cerrar la puerta mientras se usa el
aparato normalmente puede provocar
condensación en los estantes de la puer-
ta/cuerpo y la cristalería colocada en el
producto.

Un sonido se escuchará cuando el
compresor esté activado. Es normal
que el aparato haga ruido incluso si
el compresor no está funcionando,
ya que el líquido y el gas pueden es-
tar comprimidos en el sistema de re-
frigeración.

Es normal que los bordes delanteros
del frigorífico se sientan cálidos. Es-
tas áreas están diseñadas para ca-
lentarse con el fin de evitar la con-
densación.

Para algunos modelos, el panel indi-
cador se apaga automáticamente 1
minuto después de que se cierra la
puerta. Se reactivará cuando se
abra la puerta o se presione cual-
quier botón.

5.3 Clase climática y definiciones

Consulte la clase climática en la placa de ca-
racterísticas de su dispositivo. Una de las si-
guientes informaciones es aplicable a su dis-
positivo según la clase climática.
• Número de serie: Clima templado a largo

plazo: Este dispositivo de refrigeración es-
tá diseñado para su uso a temperaturas
ambiente entre 10 °C y 32 °C.

• NORTE: Clima templado: Este dispositivo
de refrigeración está diseñado para su uso
a temperaturas ambiente entre 16 °C y 32
°C.

• S T: Clima subtropical: Este dispositivo de
refrigeración está diseñado para su uso a
temperaturas ambiente entre 16 °C y 38
°C.

• T: Clima tropical: Este dispositivo de refri-
geración está diseñado para su uso a
temperaturas ambiente entre 16 °C y 43
°C.

6 Funcionamiento del producto

¡Primero lea la sección de "Instruc-
ciones de Seguridad"!

• Para agilizar la operación de descongela-
ción, no utilice ninguna herramienta mecá-
nica ni ninguna otra que no sea la reco-
mendada por el fabricante.

• Las partes del frigorífico tales como la
puerta y los cajones no se deben utilizar
como soporte ni como escalón. Esto po-
dría causar que el el aparato se vuelque o
que se dañen sus componentes.

• El aparato se utilizará solamente para al-
macenar alimentos.

• Cierre la válvula de agua si estará fuera de
casa (por ejemplo, de vacaciones) y no uti-
lizará el Icematic o el dispensador de agua
durante un largo período de tiempo. En
caso contrario, pueden producirse fugas
de agua.

Pausando el programa
• Si no va a utilizar el aparato durante mu-

cho tiempo, desenchúfelo de la toma de
corriente.

• Retire la comida para evitar olores.
• Espere a que se derrita el hielo, limpie el

interior y déjelo secar, deje las puertas
abiertas para no dañar los plásticos inter-
nos de la carrocería.
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7 Uso de su electrodoméstico

7.1 Panel de Control del Producto

1234
Ilustración 1:

1 Llave de Ajuste de Temperatura 2 Indicador de Ahorro Energético (Pan-
talla Apagada)

3 Indicador de estado de error 4 Botón de Congelación Rápida

En primer lugar, lea la sección "Ins-
trucciones de seguridad".

Las funciones audiovisuales del panel de in-
dicadores le ayudarán a usar el refrigerador.
*Opcional: Las funciones mostradas son
opcionales, puede haber diferencias de for-
ma y ubicación en las funciones que se en-
cuentran en el indicador de su aparato.

1. Tecla de ajuste de temperatura 
Sirve para ajustar la temperatura de refrige-
rador. Al presionar la tecla, la temperatura
del compartimento se configurará en 19°C,
-20°C, -21°C, -22°C, -23°C, -24 °C y -18°C.

2. Indicador de ahorro energético (pan-
talla apagada) 
La función de ahorro energético se activará
automáticamente, mostrándose el símbolo
de ahorro energético (símbolo correspon-
diente) cuando no se abra ni se cierre la
puerta del aparato durante algún tiempo. Al
activar esta función, se apagarán todos los
símbolos de la pantalla, excepto el de ahorro

energético. Cuando la función de ahorro de
energía está activada, al pulsar cualquier te-
cla o abrir la puerta se desactivará la función
de ahorro de energía y las señales de visuali-
zación volverán a la normalidad. La función
de ahorro de energía se activa en la fábrica y
no se puede cancelar.

3. Indicador de Condición de Fallo 
En caso de que el frigorífico no enfríe lo sufi-
ciente, o de que se produzca un error en el
sensor, este indicador se activará. En el indi-
cador de temperatura del compartimento del
congelador aparecerá la letra "E" y en el indi-
cador de temperatura del compartimento del
refrigerador los números 1, 2, 3. Estos nú-
meros en el indicador especifican el servicio
con respecto a la falla. Si coloca alimentos
calientes en el compartimento del congela-
dor o deja su puerta abierta durante un tiem-
po prolongado, puede encenderse un signo
de exclamación. Este no es un fallo, esta ad-
vertencia desaparecerá cuando los alimen-
tos se enfríen o cuando la tecla se pulsa.

NL

RO

ES



ES / 70

4.Tecla de Congelación Rápida 
Cuando se presiona la tecla de congelación
rápida, el LED de la tecla se ilumina y se ac-
tivará la función de congelación rápida. La
temperatura del compartimento de congela-
ción está ajustada a -27 °C. Pulse de nuevo
la tecla para cancelar la función. La función
de congelación rápida se cancelará automá-
ticamente después de 50 horas. Para con-
gelar una gran cantidad de alimentos fres-
cos, pulse tecla de congelación rápida antes
de colocar éstos en el congelador.

7.2 Congelación de alimentos fres-
cos

• Los alimentos que se van a congelar de-
ben dividirse en porciones según el tama-
ño que se va a consumir, y congelarse en
paquetes separados. De esta manera, se
evitará que se vuelvan a congelar todos
los alimentos que se descongelan.

• Con el fin de proteger al máximo el valor
nutritivo, el aroma y el color de los alimen-
tos, las verduras se deben hervir por un
breve periodo de tiempo antes de conge-
lar. (No es necesario hervir alimentos co-
mo el pepino, el perejil.) La duración de
cocción de las verduras congeladas de
este modo es 1/3 más corta en compara-
ción con las verduras frescas.

• Para prolongar los tiempos de almacena-
miento de los alimentos congelados, las
verduras hervidas deben filtrarse primero y
luego empacarse en forma hermética co-
mo todo tipo de alimentos.

• No se deben colocar los alimentos en el
compartimento del congelador sin emba-
laje.

• Los materiales de empaque de los alimen-
tos que se van a almacenar deben ser
herméticos, espesos y duraderos, y no se
deben deformar ni con el frío ni con la hu-
medad. En caso contrario, los alimentos
que se endurecen al congelarse podrían
perforar el paquete. El sellado del paquete
también es importante para almacenar los
alimentos de forma segura.

Los siguientes tipos de envases son
adecuados para congelar alimentos:
Bolsa de polietileno, papel de aluminio, pa-
pel de plástico, bolsas al vacío y recipientes
de almacenamiento resistentes al frío con ta-
pa.

No es recomendable el uso de los si-
guientes tipos de paquetes para conge-
lar los alimentos:
Papel de embalaje, papel pergamino, celo-
fán (papel de gelatina), bolsa de basura, bol-
sas utilizadas y bolsas de compra.
• Los alimentos calientes no se deben colo-

car en el compartimento del congelador
sin que se hayan enfriado.

• Al colocar alimentos frescos no congela-
dos en el compartimento congelador, ase-
gúrese de que no entra en contacto con
los alimentos congelados. Los Cool-pack
(PCM) se pueden colocar en la rejilla justo
debajo de la rejilla del congelador rápido
para impedir que se calienten.

• Durante el tiempo de congelación (24 ho-
ras) no coloque otros alimentos en el con-
gelador.

• Coloque los alimentos en los estantes o
rejillas de congelación extendiéndolos para
que no queden apilados (se recomienda
que los envases no tengan contacto).

• Los alimentos que se congelan han de
consumirse de inmediato en un breve pe-
riodo de tiempo tras la descongelación y
nunca se deben volver a congelar.

• NO bloquee los agujeros de ventilación si-
tuando los alimentos congelados delante
de dichos agujeros ubicados en la superfi-
cie posterior.

• Le sugerimos fijar una etiqueta sobre el
paquete y escribir el nombre de los ali-
mentos y el tiempo de congelación.

Alimentos adecuados para la congela-
ción:
Pescados y mariscos, carne roja y blanca,
aves de corral, verduras, frutas, especias ve-
getales, productos lácteos (como queso,
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mantequilla y yogur colado), pastelería, ali-
mentos preparados o cocinados, comidas
con patatas, suflé y postres.

Alimentos no adecuados para la conge-
lación:
Yogur, leche agria, nata, mayonesa, ensala-
da de verduras, rábano rojo, uvas, todas las
frutas (tal como la manzana, las peras y los
melocotones).
• Las cantidades especificadas por paquete

no se deben superar para que los alimen-
tos se congelen de forma rápida y com-
pleta.

– Frutas y verduras, 0,5-1 kg

– Carne, 1-1,5 kg
• Una pequeña cantidad de alimentos (má-

ximo 2 kg) se puede congelar también sin
utilizar la función de congelación rápida.

Con el fin de obtener el mejor resultado, apli-
que las siguientes instrucciones:
1. Active la función de congelación rápida

24 horas antes de colocar los alimentos
frescos.

2. Transcurridas 24 horas después de pul-
sar el botón, coloque primero los ali-
mentos que desee congelar en estante
superior con mayor capacidad de con-
gelación. Coloque el resto de los ali-
mentos, si los hay, en el extremo dere-
cho del segundo estante.

3. La función de congelación rápida se de-
sactivará automáticamente después de
52 horas.

4. No intente congelar grandes cantidades
de comida a la vez. En menos de 24 ho-
ras, este producto puede congelar la
cantidad máxima de alimentos especifi-
cada como "Capacidad de congelación
de ... kg/24 horas" en su etiqueta de ca-
racterísticas. No es recomendable colo-
car en comportamiento congelador más
cantidad de alimentos descongelados/
frescos que la especificada en la etique-
ta.

• Para colocar y almacenar los alimentos en
el congelador, puede revisar las tablas de
Carne y Pescado, Verduras y Frutas, y
Productos Lácteos.

Consejos para almacenar alimentos
congelados
• Al comprar sus alimentos congelados,

asegúrese de que estén congelados a la
temperatura adecuada y de que sus enva-
ses no estén rotos.

• Coloque los paquetes en el congelador
tan pronto como sea posible después de
comprarlos.

• Asegúrese de que no haya vencido la fe-
cha de caducidad indicada en el envase
antes de consumir los alimentos pre-enva-
sados que retire del congelador.

Descongelación
El hielo de los compartimentos congeladores
se derrite de forma automática.

Detalles del congelador
La norma EN 62552 exige (según las condi-
ciones específicas de medición) que se pue-
dan congelar al menos 4,5 kg de alimentos
por cada 100 litros de volumen del compar-
timento de congelación a 25 °C de tempera-
tura ambiente en 24 horas.

Descongelación de alimentos congela-
dos
Según la diversidad de alimentos y la finali-
dad de uso, se puede elegir entre las si-
guientes opciones de descongelación
• A temperatura ambiente (no es muy con-

veniente descongelar los alimentos deján-
dolos a temperatura ambiente durante
mucho tiempo para mantener la calidad
de los mismos)

• En el refrigerador
• En el horno eléctrico (en modelos con o

sin ventilador)
• En el horno microondas

¡PRECAUCIÓN!
• Nunca ponga las bebidas ácidas en bote-

llas de vidrio y en latas en su congelador
por el riesgo de explosión.

• En caso de humedad e inflado inusual en
los envases de los alimentos congelados,
es probable que hayan sido almacenados
previamente en condiciones inadecuadas
y su contenido se haya deteriorado. No
consuma estos alimentos sin antes com-
probar.
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• Dado que el sabor de algunas especias en
las comidas cocinadas puede cambiar
cuando se exponen a condiciones de al-
macenamiento a largo plazo, debe añadir
una menor cantidad de especias a los ali-

mentos que se van a congelar o las espe-
cias deseadas deben añadirse a los ali-
mentos después del proceso de descon-
gelación.

Ajustes de Temperatura Recomendados

Ajuste de compartimiento con-
gelador Observaciones

-20 oC Esta es la temperatura predeterminada y recomendada.

-21,-22,-23 o -24 oC
Estos ajustes se recomiendan cuando la temperatura ambiente es superior a 30°C
o cuando crea que el frigorífico no está lo suficientemente frío debido a que la
puerta ha sido abierta y cerrada muchas veces.

Congelación Rápida

Úselo cuando desee congelar su comida en poco tiempo. Se recomienda su uso
para conservar la calidad de los alimentos frescos. No hace falta utilizar la función
de congelación rápida para poner los alimentos congelados. No hace falta utilizar
la función de congelación rápida para congelar una pequeña cantidad de alimen-
tos frescos hasta 2 kg por día.

Carne y Pescado Preparación

Tiempo máxi-
mo de alma-
cenamiento

(mes)

Productos
cárnicos

Ternera

Carne de res
Cortarlos en grosor de 2 cm y colocar papel de aluminio
entre ellos o envolverlos herméticamente con película es-
tirable.

6-8

Asado
Embalar los trozos de carne en bolsas de refrigerador o
envolverlos herméticamente con película estirable

6-8

Cubos En piezas pequeñas 6-8

Milanesa, chuleta
Colocar papel de aluminio entre rodajas cortadas o en-
volver cada una de ellas con película estirable

6-8

Carne de
cordero

Chuletas
Colocar papel de aluminio entre piezas de carne o envol-
ver cada una de ellas con película estirable

4-8

Asado
Embalar los trozos de carne en bolsas de refrigerador o
envolverlos herméticamente con película estirable

4-8

Cubos
Embalar carne machacada en una bolsa de congelador o
envolverla herméticamente con película estirable

4-8

Carne de
res

Asado
Embalar los trozos de carne en bolsas de refrigerador o
envolverlos herméticamente con película estirable

8-12

Carne de res
Cortarlos en grosor de 2 cm y colocar papel de aluminio
entre ellos o envolverlos herméticamente con película es-
tirable.

8-12

Cubos En piezas pequeñas 8-12

Carne hervida
Embalar como pequeñas cantidades en bolsas de refri-
gerado.

8-12

Carne picada Sin sazonar, en bolsas planas 1-3

Asadura (pieza) En piezas 1-3

Salchicha fermentada - Sa-
lami

Debe estar envasado aunque tenga su propia cubierta. 1-3

Jamón Colocar papel de aluminio entre las rodajas cortadas 2-3



ES / 73

Carne y Pescado Preparación

Tiempo máxi-
mo de alma-
cenamiento

(mes)

Aves de co-
rral y anima-
les de caza

Pollo y Pavo Envolver en papel de aluminio 4-6

Ganso
Envolver en papel de aluminio (las porciones no deben
superar los 2,5 kg)

4-6

Pato
Envolver en papel de aluminio (las porciones no deben
superar los 2,5 kg)

4-6

Ciervo, Conejo, Corzo
Envolver en papel de aluminio (las porciones no deben
superar los 2,5 kg, y sus huesos deben estar apartados)

6-8

Pescado y
Marisco

Pescado de agua dulce
(Trucha, Carpa, Grulla, Ba-
gre)

Tras limpiar a fondo el interior y las escamas, se debe la-
var y secar, y cortar las partes de cola y cabeza cuando
sea necesario.

2

Pescado magro (Róbalo,
Rombo, Lenguado)

4-6

Pescado graso (Bonito,
Mackerel, Pescado Azul,
Salmonete, Anchoa)

2-4

Mariscos Limpiado y en bolsas 4-6

Caviar En su paquete, en contenedor de aluminio o de plástico 2-3

Frutas y Vegetales Preparación

Tiempo
máximo de
almacena-
miento

(mes)

Judía y Judía trepadora
Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 3 minutos des-
pués de lavar y cortar en pequeñas piezas

10-13

Guisante
Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 2 minutos des-
pués de limpiar y lavar

10-12

Repollo
Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 1-2 minutos
después de limpiar

6-8

Zanahoria
Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 3-4 minutos
después de limpiar y cortar en piezas

12

Pimiento
Hervir 2-3 minutos después de cortar, partir en dos y limpiar las las
semillas

8-10

Espinacas
Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 2 minutos des-
pués de lavar y limpiar

6-9

Puerro
Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 5 minutos des-
pués de cortar

6-8

Coliflor
Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo y limón durante 3-5 mi-
nutos después de cortar en piezas

10-12

Berenjena
Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 4 minutos des-
pués de lavar y cortar en piezas de 2cm

10-12

Chayote
Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 2-3 minutos
después de lavar y cortar en piezas de 2cm

8-10

Seta Saltear levemente en aceite y exprimir limón 2-3

Maíz Limpiar y envasando en mazorca o granulado 12

Manzana y Pera
Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 2-3 minutos
después de pelar y cortar

8-10

Albaricoque y Melocotón Partir por la mitad y quitar las semillas 4-6
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Frutas y Vegetales Preparación

Tiempo
máximo de
almacena-
miento

(mes)

Fresa y Frambuesa Lavar y desgranar 8-12

Fruta cocida Añadir un 10% de azúcar en el recipiente 12

Ciruela, Cereza, Cereza Agria Lavar y desgranar los tallos 8-12

Productos Lácteos Preparación Tiempo Mínimo de Al-
macenamiento (Mes)

Condiciones de Almacena-
miento

Queso (excepto queso fe-
ta)

Colocar papel de aluminio
entre las rodajas

6-8

Puede permanecer en su envase
original para almacenamiento a
corto plazo. Para almacenamiento
a largo plazo se debe envolver
también en papel de aluminio o
plástico.

Mantequilla, margarina En su propio envase 6
En su propio envase o en envases
de plástico

7.3 Inversión del lado de apertura
de la puerta

El lado de apertura de la puerta de su frigorí-
fico se puede invertir según el lugar donde lo
coloque. Cuando lo necesite, definitivamente
debe llamar al Servicio Autorizado más cer-
cano.

7.4 Alerta de puerta abierta

Alerta de puerta abierta
Se escuchará una alarma sonora si la puerta
del aparato permanece abierta durante 1 mi-
nuto. La alerta audible se detendrá cuando
cierre la puerta del gabinete o presione cual-
quier botón en la pantalla (si está disponible).

7.5 Sustitución de la lámpara de
iluminación

Llame al Servicio Autorizado cuando la Bom-
billa/LED utilizada para la iluminación de su
frigorífico sea reemplazada.
La(s) lámpara(s) utilizada(s) en este aparato
no se puede(n) utilizar para la iluminación del
hogar. Esta lámpara está pensada para ayu-
dar al usuario a colocar los alimentos en el
frigorífico/congelador de forma segura y có-
moda.

8 Mantenimiento y limpieza

ADVERTENCIA:
En primer lugar, lea la sección "Ins-
trucciones de seguridad".

ADVERTENCIA:
Desenchufe el frigorífico antes de
limpiarlo.

• No utilice herramientas afiladas o abrasi-
vas para limpiar el aparato. No utilice ma-
teriales como productos de limpieza del
hogar, jabón, detergentes, gas, gasolina,
diluyente, alcohol, cera, etc.

• Se debe quitar el polvo de la rejilla de ven-
tilación de la parte trasera del aparato al
menos una vez al año (sin abrir la tapa).
Limpie el aparato con un paño seco.
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• Tenga cuidado en mantener el agua lejos
de la cubierta de la lámpara y otras partes
eléctricas.

• Limpie la puerta con un paño húmedo.
Retire todo el contenido para quitar la
puerta y las rejillas de la carcasa. Retire las
rejillas de la puerta elevándolas hacia arri-
ba. Limpie y seque las estanterías, a conti-
nuación, colóquelas de nuevo en su lugar
deslizándolas desde arriba.

• No utilice agua clorada ni productos de
limpieza en la superficie exterior ni en las
partes cromadas del producto. El cloro
causará herrumbre en este tipo de superfi-
cies metálicas.

• A fin de evitar la deformación de la pieza
de plástico y la eliminación de los graba-
dos en la pieza no utilice herramientas afi-
ladas y abrasivas, jabón, materiales de
limpieza doméstica, detergentes, gas, ga-
solina, barniz y sustancias similares. Utilice
agua tibia y paño suave para limpiar, y lue-
go seque el aparato.

• En los aparatos que no tienen la función
No-Frost, es posible que se produzcan
gotas de agua y hielo de un grosor de un
dedo en la pared posterior del congelador.
No lo limpie, y nunca aplique aceites o
materiales similares.

• Utilice un paño de microfibra ligeramente
humedecido para limpiar la superficie ex-
terna del producto. Las esponjas y otros
tipos de trapos de limpieza pueden provo-
car arañazos.

• Para limpiar todos los componentes remo-
vibles durante la limpieza de la superficie
interior del producto, lave estos compo-
nentes con una solución suave que con-
sista en jabón, agua y carbonato. Llave

muy bien y seque. Evite que el agua entre
en contacto con los componentes de la
iluminación y el panel de control.

¡PRECAUCIÓN!
No utilice vinagre, alcohol para frotar
u otros agentes de limpieza a base
de alcohol en ninguna de las superfi-
cies interiores.

Superficies externas de acero inoxida-
ble
Utilice un producto de limpieza no abrasivo
para acero inoxidable y aplíquelo con un pa-
ño suave sin pelusas. Para pulir, limpie sua-
vemente la superficie con un paño de micro-
fibra humedecido con agua y use una gamu-
za de pulido en seco. Siga siempre los hilos
del acero inoxidable.

Prevención de olores
El aparato se fabrica libre de cualquier mate-
rial oloroso. Sin embargo, mantener la comi-
da en secciones inadecuadas y una limpieza
inadecuada de las superficies internas puede
causar olor.
• Para evitar esto, limpie el interior con agua

carbonatada cada 15 días.
• Mantenga los alimentos en recipientes se-

llados, ya que los microorganismos que
surgen de los alimentos guardados en re-
cipientes sin sellar causarán mal olor.

• No guarde alimentos caducados y en mal
estado en el frigorífico.

Protección de superficies de plástico
El aceite derramado en las superficies de
plástico puede dañar la superficie y debe ser
limpiado inmediatamente con agua tibia.

9 Solución de problemas
Revise esta lista antes de contactar con el
servicio técnico. Si lo hace, le ahorrará tiem-
po y dinero. Esta lista incluye quejas fre-
cuentes que no están relacionados con la
mano de obra ni materiales defectuosos. Al-
gunas funciones mencionadas en este docu-
mento pueden no ser aplicables a su apara-
to.

El frigorífico no está funcionando.
• El enchufe no está totalmente en la toma.

>>> Conéctelo para asentarlo por com-
pleto en la toma.

• El fusible conectado a la toma de corriente
del aparato o el fusible principal está fundi-
do. >>>Compruebe el fusible.
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Condensación en la pared lateral del
compartimento frigorífico (MULTI ZONE,
COOL CONTROL y FLEXI ZONE).
• La puerta se abre con demasiada frecuen-

cia. >>> Tenga cuidado de no abrir la
puerta del aparato con demasiada fre-
cuencia.

• El medio ambiente es demasiado húmedo.
>>> No instale el aparato en ambientes
húmedos.

• Los alimentos que contienen líquidos se
mantienen en sus envases sin sellar. >>>
Mantenga los alimentos que contengan lí-
quidos en envases sellados.

• La puerta del aparato se deja abierta. >>>
No mantenga la puerta del aparato abierta
durante largos periodos.

• El termostato está ajustado a una tempe-
ratura muy fría. >>>Ajuste el termostato a
un nivel apropiado.

El compresor no está funcionando.
• En caso de fallo de corriente repentino o

tirando del enchufe de corriente y ponién-
dolo de nuevo, la presión del gas en el sis-
tema de refrigeración del aparato no será
equilibrada, lo que desencadena la salva-
guardia térmica del compresor. El aparato
se reiniciará después de aproximadamen-
te 6 minutos. Si el aparato no se reinicia
después de este período, póngase en
contacto con el servicio.

• La descongelación está activa. >>> Esto
es normal para un aparato de descongela-
ción completamente automático. La des-
congelación se realiza periódicamente.

• El aparato no está enchufado. >>> Asegú-
rese de que el cable de corriente esté en-
chufado.

• El ajuste de la temperatura es incorrecto.
>>> Seleccione el ajuste adecuado de la
temperatura.

• No hay energía eléctrica. >>> El aparato
continuará funcionando con normalidad
una vez que se restablezca la corriente.

El ruido de funcionamiento del frigorífi-
co aumenta mientras está en uso.
• El desempeño operativo del aparato pue-

de variar en función de las variaciones de
la temperatura ambiente. Esto es normal y
no indica mal funcionamiento.

El frigorífico funciona demasiado a me-
nudo o por demasiado tiempo.
• El nuevo aparato puede ser más grande

que el anterior. Los aparatos de mayor ta-
maño se ejecutarán por períodos más lar-
gos.

• La temperatura ambiente puede ser alta.
>>> El aparato normalmente funciona du-
rante largos períodos a mayor temperatura
de la habitación.

• El aparato puede haber sido conectado
recientemente o un nuevo alimento fue co-
locado en su interior. >>> El aparato tar-
dará más en alcanzar la temperatura fijada
cuando es enchufado recientemente o si
un nuevo alimento se coloca en el interior.
Esto es normal.

• Grandes cantidades de alimentos calien-
tes pueden haber sido colocados recien-
temente en el aparato. >>> No coloque
alimentos calientes dentro del aparato.

• Las puertas se abren frecuentemente o se
mantienen abiertas durante largos perío-
dos. >>> El aire caliente que se mueve
adentro hará que el aparato funcione más
tiempo. No abra las puertas con demasia-
da frecuencia.

• La puerta del congelador o del frigorífico
puede estar abierta. >>> Compruebe que
las puertas estén completamente cerra-
das.

• Es posible que el aparato esté configurado
a una temperatura demasiado baja. >>>
Ajuste la temperatura a un grado más alto
y espere a que el aparato alcance la tem-
peratura ajustada.

• La arandela de la puerta del frigorífico o el
congelador puede estar sucia, desgasta-
da, rota o mal instalada. >>> Limpie o
cambie el sello. Una arandela de la puerta
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dañada / agrietada hará que el aparato
funcione durante períodos más largos pa-
ra preservar la temperatura actual.

La temperatura del congelador es muy
baja, pero la temperatura del frigorífico
es adecuada.
• La temperatura del compartimento conge-

lador se establece a un grado muy bajo.
>>> Ajuste la temperatura del comparti-
mento del congelador a un grado más alto
y vuelva a intentarlo.

La temperatura del enfriador es muy ba-
ja, pero la temperatura del congelador
es adecuada.
• La temperatura del compartimento conge-

lador se establece a un grado muy bajo.
>>> Ajuste la temperatura del comparti-
mento frigorífico a un grado más alto y ve-
rifique nuevamente.

Los alimentos guardados en los cajones
del compartimento de refrigeración se
congelan.
• La temperatura del compartimento conge-

lador se establece a un grado muy bajo.
>>> Ajuste la temperatura del comparti-
mento frigorífico a un grado más alto y ve-
rifique nuevamente.

La temperatura en el frigorífico o el con-
gelador es demasiado alta.
• La temperatura del compartimento del

congelador se establece a un grado muy
bajo. >>> El valor de la temperatura del
compartimento de refrigeración tiene un
efecto sobre la temperatura en el compar-
timento congelador. Espere hasta que la
temperatura de las partes pertinentes al-
cancen el nivel suficiente cambiando la
temperatura del frigorífico o del congela-
dor.

• Las puertas se abren frecuentemente o se
mantienen abiertas durante largos perío-
dos. >>> No abra las puertas con dema-
siada frecuencia.

• La puerta puede estar abierta. >>> Cierre
la puerta por completo.

• El aparato puede haber sido conectado
recientemente o un nuevo alimento fue co-
locado en su interior. >>> Esto es normal.
El aparato tardará más en alcanzar la tem-
peratura fijada fue enchufado reciente-
mente o si un nuevo alimento se coloca en
el interior.

• Grandes cantidades de alimentos calien-
tes pueden haber sido colocados recien-
temente en el aparato. >>> No coloque
alimentos calientes dentro del aparato.

Ruido o agitación.
• La superficie no es plana ni duradera >>>

Si el aparato tiembla cuando se mueve
lentamente, ajuste los soportes para equi-
librar el producto. También asegúrese de
que el suelo sea lo suficientemente resis-
tente para soportar el aparato.

• Cualquier artículo colocado sobre el apa-
rato pueden causar ruido. >>> Retire to-
dos los objetos colocados sobre el apara-
to.

• El aparato está haciendo ruido de flujo de
líquido, rociado, etc.

• Los principios de funcionamiento del apa-
rato implican flujos de líquido y gas. >>>
Esto es normal y no indica mal funciona-
miento.

Hay sonido del viento que sopla proce-
dente del aparato.
• El aparato utiliza un ventilador para el pro-

ceso de enfriamiento. Esto es normal y no
indica mal funcionamiento.

Hay condensación en las paredes inter-
nas del aparato.
• El clima caliente o húmedo aumentarán la

formación de hielo y de condensación. Es-
to es normal y no indica mal funciona-
miento.

• Las puertas se abren frecuentemente o se
mantienen abiertas durante largos perío-
dos. >>> No abra las puertas con dema-
siada frecuencia, si están abiertas, ciérre-
las.

• La puerta puede estar abierta. >>> Cierre
la puerta por completo.
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Hay condensación en el exterior del
aparato o entre las puertas.
• Puede ser por que el clima ambiental sea

húmedo, esto es bastante normal en am-
bientes húmedos. >>> La condensación
se disipará cuando se reduzca la hume-
dad.

El interior huele mal.
• El aparato es limpiado regularmente. >>>

Limpie el interior con regularidad utilizando
una esponja, agua caliente y agua carbo-
natada.

• Ciertos envases y materiales de embalaje
pueden causar olor. >>> Utilice envases y
materiales de embalaje que sean exentos
de olores.

• Los alimentos se colocan en envases no
sellado. >>> Mantenga los alimentos en
envases sellados. Los microorganismos
pueden propagarse fuera de los alimentos
sin sellar y causar mal olor.

• Retire todos los alimentos caducados o en
mal estado del aparato.

La puerta no se cierra.
• Los paquetes de alimentos pueden estar

bloqueando la puerta. >>> Cambie de lu-
gar los elementos que bloquean las puer-
tas.

• El aparato no está en posición vertical so-
bre la base. >>> Ajuste los soportes para
equilibrar el aparato.

• La superficie no es plana ni duradera >>>
Asegúrese de que la superficie sea plana y
lo suficientemente duradera para soportar
el producto.

El cajón de verduras está atascado.
• Los alimentos pueden estar en contacto

con la parte superior del cajón. >>> Reor-
ganice los alimentos en el cajón.

Temperatura en la superficie del pro-
ducto.
• Se pueden observar altas temperaturas

entre las dos puertas, en los paneles late-
rales y en la parrilla trasera mientras el
aparato está en funcionamiento. Esto es
normal y no requiere servicio.

El ventilador sigue funcionando cuando
la puerta está abierta.
• El ventilador puede seguir funcionando

cuando la puerta del congelador está
abierta.

ADVERTENCIA: Si el problema
persiste después de seguir las ins-
trucciones de esta sección, póngase
en contacto con su vendedor o un
Servicio Autorizado. No trate de re-
parar el aparato. Esto es normal.

DESCARGO DE RESPONSABILIDAD / ADVERTENCIA
Algunas averías (simples) pueden ser mane-
jadas adecuadamente por el usuario final sin
que surja ningún problema de seguridad o
uso inseguro, siempre que se realicen dentro
de los límites y de acuerdo con las siguien-
tes instrucciones (véase la sección "Autorre-
paración").
Por lo tanto, a menos que se autorice lo
contrario en la sección "Autorreparación", las
reparaciones deberán dirigirse a reparadores
profesionales registrados para evitar proble-
mas de seguridad. Un reparador profesional
registrado es aquel al que el fabricante ha
concedido acceso a las instrucciones y la lis-
ta de piezas de repuesto de este aparato de

acuerdo con los métodos descritos en los
actos legislativos de conformidad con la Di-
rectiva 2009/125/CE.
Sin embargo, solo el agente de servicio
(es decir, reparadores profesionales au-
torizados) al que pueda comunicarse a
través del número de teléfono propor-
cionado en el manual del usuario/tarjeta
de garantía oa través de su distribuidor
autorizado puede brindarle servicio bajo
los términos de la garantía. Por lo tanto,
tenga en cuenta que las reparaciones
realizadas por reparadores profesiona-
les (que no están autorizados por Beko)
anularán la garantía.
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Auto-reparación
El usuario final puede realizar la reparación
por sí mismo con respecto a las siguientes
piezas de repuesto: manijas de las puertas,
bisagras de las puertas, bandejas, cestas y
juntas de las puertas (también está disponi-
ble una lista actualizada support.beko.com a
partir del 1 de marzo de 2021).
Además, para garantizar la seguridad del
aparato y evitar el riesgo de lesiones graves,
la autorreparación mencionada debe reali-
zarse siguiendo las instrucciones del manual
de usuario para autorreparación o que están
disponibles en support.beko.com . Por su
seguridad, desenchufe el aparato antes de
intentar cualquier autoreparación.
Los intentos de reparación por parte de los
usuarios finales de piezas no incluidas en di-
cha lista y/o que no sigan las instrucciones
de los manuales de usuario para la auto-re-
paración o que están disponibles en sup-
port.beko.com, podrían dar lugar a proble-
mas de seguridad no imputables a Beko, y
anularán la garantía del aparato.
Por lo tanto, se recomienda encarecidamen-
te a los usuarios finales que se abstengan de
intentar llevar a cabo reparaciones que que-
den fuera de la mencionada lista de piezas
de repuesto, poniéndose en contacto en ta-

les casos con reparadores profesionales au-
torizados o con reparadores profesionales
registrados. Por el contrario, tales intentos
por parte de los usuarios finales pueden
causar problemas de seguridad y dañar el
aparato y, posteriormente, provocar un in-
cendio, una inundación, una electrocución y
lesiones personales graves.
A modo de ejemplo, pero no limitado a, las
siguientes reparaciones deben dirigirse a re-
paradores profesionales autorizados o repa-
radores profesionales registrados: compre-
sor, circuito de refrigeración, placa principal,
placa inverter, placa de visualización, etc.
El fabricante/vendedor no se hace responsa-
ble en ningún caso en el que los usuarios fi-
nales no cumplan con lo anterior.
La disponibilidad de repuestos del frigorífico
que compró es de 10 años. Durante este
período, los repuestos originales estarán dis-
ponibles para operar el frigorífico correcta-
mente.
La duración mínima de la garantía del refri-
gerador que ha comprado es de 24 meses.
Este aparato está equipado con una fuente
de iluminación de clase energética "G".
La fuente de iluminación de este aparato so-
lo debe ser reemplazada por un reparador
profesional.
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